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Hirlande mladost in mozitev.

Hirlanda je bila héi bretanjskega vojvode, ki
je zivel in vladal deZelico Bretanijo v severni
Franciji pred veé sto leti. Kot edini otrok bila
je dedi¢ vsega premoZenja svojih plemenitih star-
Sev. Ni¢ ne vemo o imenih njenega ofeta in
matere; da so pa Hirlandini star$i bili brez
dvombe pobozni in bogabojeti in da so se po-
trudili, svojo héer lepo po kridansko izrediti, to
lahko sklepamo iz Hirlandinega zivljenja, kajti
%@ Sv. pismo pravi:

»P0 sadu se drevé spozna.“ Tako lep sad,
kakor Hirlanda, ne more pasti z slabega dre-
vesa, ker trnje ne rodi fig. Hirlanda je bila héi
plemenitega drevesa in pokazala s svojim Ziv-
ljenjem, kaj lepa nrav, zdruZena z dobro krian-
sko izrejo, premore. Ze v mladosti v kr3danski
kreposti utrjena, zamogla je v poznejSih letih to
vse voljno in stanovitno prenasati, kar je Bog
tezav nad njo poslati spoznal za dobro.

Hirlanda je v samoti in poniZnosti cvetela,
kakor dubteda vijolica. Ni se kazala med svet,
za kar je po svojem stanu dovolj prilike imela,
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temved ljubila je, biti sama in opravljati na
svojem domu razne dela ali pa moliti k Bogu
v svoji tihi sobici.

Rado pa se zgedi, da se prezirajo deklice,
ki se razko$no in z bogatim liSpom med svetom
kaZejo, nasprotno pa take, ki se druzbi umikajo
in v svoji ¢ednosti in poniZnosti rajsi svojega doma
dr7é, skrite ne ostanejo, ampak toliko bolj hre-
penenje postenih Zeninov na sebe potegnejo. Tako
je bilo tudi pri Hirlandi. Mladi gospodje iz so-
sednih dezel so kmalo zvedeli za to Zlahtno cvet-
lico ter se pogosto prikazovali na njenem gradu.
Vsak se je Stel srefnega, ako je dobil od te
poStene gespodiéne en lep pogled ali prijazno
besedo.

Hirlanda je imela toraj snubadev na obilo,
tako da so jej bili Ze nadleZni; vendar jih z
lepo maniro odgnati ni mogla. To paé ni éudo;
kajti brez ozira na njeno bogastvo in nje ple-
meniti stan morala je vsacega mladenca mikati
tudi nje telesna lepota in krasne lastnosti nje-
nega srca: kakor nje poniZnost, skrommost, de-
lavnost, poboznost, uljudnost, potrpezljivost in
postrezljivost.

Med vsemi snubaéi se je Hirlandi najbolj
prikupil anglezki vojvoda Arto, mladenié po-
Stenega in odkritega srca, plemenite duse, le-
pega obnasanja in évrste postave. Tega je Hir-
landa posebno spostovala in mu nazadnje svoje
naklonjenosti skrivati ni ve¢ mogla. Arto je bil
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zelo srefen, ko je zapazil, da ga mila Hirlanda
pred vsemi druzimi odlikwje. Potrudil se je Se
bolj, pridobiti si njeno ljubezen, in kmalo sta si
kot zarodenca segla v roke.

Za Hirlando je res najbolje kazalo, da se
omozi, Kajti stardi so jej bili pomrli, in ona je
ostala kot slaba Zenska edina vladarica bre-
tanjske deZele in gospodarica vsega premoZenja,
ki ga je po star§ih podedovala. Tudi se je Ze
naveliala, vedno cele trume snubaev v svojem
gradu sprejemati. Za to, da vsemu femu konec
stori, zmenila se joe z Artom ter mu poklonila
roko in sreé. Arto jej je na prosto voljo dal,
kdaj hode poroko in Zenifovanje napraviti. Cez
nekaj tednov je hilo vse pripravljeno in masnik je
zvezal dvoje sre, ki sta si bila Ze prej v lju-
bezni vdana. Napravilo se je zmerno zenitovanje,
pri katerem so bili povabljeni svatJe in mlada
porotenca prav dobre volje. Se vedi VeselJe bila
bi Hirlanda obéutila, ako hi hili nje starsi Se
zivi. Tako pa jih je vedela v boljSem kraji,
sebi v tolazbo pa je zdaj imela é&vrstega moza,
da ni bila veé tako zapuSéena in brez varustva
na svetu.

Arto mora v vojsko odriniti.

Vesela in zadovoljna je bila zdaj Hirlanda
pri svojem ljubem moZu. Oba sta lepo in po-
steno Zivela, Bogu sluzila in natanko spolnovala



6

obljube, ki sta jih pri altarju storila. V zakonih,
kjer vlada mir, poboZnost, bogabojeénost in lju-
bezen, tam Se zapovedi treba ni, ker vsak Ze
iz ljubezni do Boga in do svojega soproga to
stori, kar bi se mu sicer ukazovati moralo. Ce
dva zakonska tako Zivita, kakor sta Arto in Hir-
landa, potem se res lahko rede, da Zivita, kakor dva
angeljca.

Vsa druzina in vsi podlozniki so se veselili
te zakonske zveze, kajti Arto je bil praviden
gospod. Hirlanda pa je bila prava mati vseh
revezev ter nobenega ni brez pomoéi pustila,
ampak je dostikrat $e ve¢ dala, ko je siromak
prosil, ée je videla, da je res potreben.

Od vseh strani so prihajali mladima zaroéni-
koma sreéo vosit. Te odkritosréne vosila so pod-
lozniki tudi v svoje molitve vpletali. Tako mla-
demu paru Bozji blagoslov ni mogel izostati.

Bog se je ozrl na praviénega gospodarja in
na njegovo ljubo gospo. Hirlandi in nje mozu
se je spolnila Zelja po zarodu, in ko je mlada
gospa ta blagoslov in porostvo zakonske ljubezni
in zvestobe v svojem telesu Cutila, zahvalila sta
se oba za ta dar Bogu in prosila za naslednika
ze zanaprej blagoslova iz nebes.

Toda 1ljubi Bog ne pusti ljudi v vedni sreéi
ziveti, ampak jim posilja nadloge in teZave, da
bi na Njega ne pozabili in se v dobrem utrdili.
Po svoji modrosti je toraj tudi Hirlandi in Artu
dneve trpljenja in britkosti poslal.
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Arto je bil kot bretanjski vojvoda podlozen
francozkemu kralju, in éeravno je bil vojvoda v
svoji dezeli sam svoj gospodar in je sodil, kakor
je hotel, vendar je bil tako daled podloZen, da
je moral s svojimi vojaki francozkemu kralju na
pomo& priteéi, ¢e se je kaka vojska vnela. Tako
se je tudi zdaj zgodilo, da se je francozki kralj
v vojsko zapletel. Poslal je toraj svoje poroénike
k svojim podloZnim vojvodom in jim narocil, naj
zherejo vsak svoje vojake in naj pridejo z njimi
v vojne Sotore. Starim vojvodom je hilo sicer
dovoljeno, doma ostati in komu drugemu izro-
¢iti poveljnistvo dez pomoZno vojsko; za mladega
Arta bi bila pa sramota, ko bi se bil on izognil
in doma ostal.

Zato je zacel zbirati svoje vojake, da bi jih
peljal v Pariz, kjer je stala Ze velika francozka
armada.

Za Arta je bila ta reé zelo sitna in nepri-
liéna, ker je svojo ljubo gospo tezko zapustil,
tem bolj tezko, ker se je blizal ¢as poroda.
Nikakor se ni mogel odloditi, da hi bil to
novico Zeni povedal, vendar se pa je moralo
zgoditi,

Ko se je Hirlanda od prve Zalosti nekoliko
oddahnila, spoznala je sama potrebo lo¢itve. Arto
si je vse prizadejal, da bi jo potolazil; rekel je,
da bo sevraznik kmalo premagan, in da se on
sam ne bo nalaS¢ v nobeno nevarnost podal;
kamor ga bo pa dolznost klicala, da ga ho Ze



8

Bozja roka branila, ter da se bo s slavo in
castjo zopet v mjeno naroéje povrnil.

Dneva svojega odhoda Arto Hirlandi Se ra-
zodel ni, pa tudi ona ni mislila, da bi Ze tako
blizo hil. Ko je hilo vse pripravljeno, narocil je
Arto svojej druzini, naj gospej dobro streiejo in
naj mu véasih kaj od nje sporodijo. Drugi dan
na vse zgodaj pa je s svojimi vojaki odrinil, da
Hirlanda Se za to ni¢ ni vedela. To pa je sto-
ril, ker mu je bilo pretezko, od nje slové je-
mati. Ko je Arto Zalostnega srca s svojo vojsko
proti Parizu Sel, toZevala je Hirlanda sama doma
in se Bogu priporocevala. Pogled v prihodnjost
jej nié dobrega ni obetal, in srce jej je hilo zelo
otoZno. Motila se je z delom in si tako izbijala
tezke skrbi iz glave.

Artov brat pride k Hirlandi.

Vojvoda Arto je imel brata, ki mu pa ni v
nidemur enak bhil. Temu bratu je bilo Gerard
ime. Kakor je Arto ljubil tihoto, treznost in
Sumeéih veselicah in imenitnih pojedinah raz-
veseljevanja iskal. Razun tega je bil zelo spa-
denega srcd, in Ze pri svatoviéini je gledal z
nevosljivim ofesom sreéo svojega brata Arta, ki
je priZenmil lepo nevesto in hogato dezelo. Nié
druzega ni Zelel, ko da hi Arto in Hirlanda
ostala brez otrok, da bi potem on kedaj pode-
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doval po bratu bretanjsko dezelo. Ko je hilo
zenitovanje na Hirlandinem dvoru konéano, po-
vroil se je Avto- na dvor anglezkega kralja in je
tam v raznih veselicah svoje premozZenje tratil.

Kakor tresk ga je tam pobila novica: da se
njegov brat za gotovo rodnega naslednika na-
deja. Vendar ga je tudi veselilo slifati, da je
moral Arto v vojsko iti in svojo Zeno zapustiti.
Na to loditev je skoval svoje hudobne naklepe.
Precej je sklenil, da hode svojo svakinjo obiskati,
in Ze drugi dan se je v ladijo podal. Kmalo je
priSel v bretanjsko primorje in prihitel nena-
doma v grad svojega brata.

Z velikim veseljem ga je Hirlanda sprejela,
ker je mislila, da je tako posten, kakor njegov
brat. Ona mu je vse zaupala in skor samo sebe
oropala vse dasti, da je le svojemu svaku za-
mogla vso oblast v gradu izroditi.

Kakor vsi hudobnezi bil je tudi Gerard zvit
hinavec. Od kraja se je kazal, kakor da mne bi
imel ¢asa, dolgo muditi se, in da je le prisel,
kakor dolZnost terja, svojo ljubo svakinjo obiskat.
Ko ga je pa Hirlanda nagovarjala, naj Se ostane,
obljubil je, njeni Zelji vstreéi; in ko mu je rekla,
naj prevzame namesto Arta vse oskrbnistvo grada
in dezele, je to nekako prevzel, kakor nerad in
siljen.

Hirlanda se je prav srecno Stela, ker je mis-
lila, da ima zdaj poStenega mozZa za svojo brambo
in za vso skrb pri hiSi. Gerard je bil pa spet
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po svoje vesel, da mu je Hirlanda toliko za-
upala in da je mogel toliko loZej svoje hudobne
namene izpeljati. Hirlanda je svojega svaka v
c¢asti imela in tudi celej druZini ukazala, da ga
morajo vsi ubogati. Tudi Gerard se je iz za-
¢etka posteno obnasal in se proti svoji svakinji
prijaznega, ljubeznjivega in skrbnega kazal. Nje-
gova prva skrb pa je bila, kako bi grajsko dru-
Zino holje spoznal ter jo na svojo stran spravil.
To je kmalo zapazil, da pametno in varéno go-
spodarstvo njegovega brata ni bilo vsem poslom
vied, ker ni pogosto pojedin dajal in toraj tudi
posli niso daril dobivali. On pa je zael med
posle denar razsipati in s tem si jih je kmalo
na svojo stran pridobil. Potrdil se je pregovor,
da denar vse premaga in da denar je svetd
gospodar. V kratkem casu so vsi posli Gerarda
mocéno ohrajtali, ker jim je vedno dajal za pijaco
in za druge nepotrebne potrate. Rekli so: ,Na3
gospod Arto in njegova Zena sta skopa, gospod
Gerard pa nas pusti Ziveti, on je pravi moz!“

Ravno tako si je Gerard tudi mnogo pod-
loznih kmetov na svojo stran pridobil. Ce je od
kake nadloge ali nesreCe zaslifal, precej je lju-
dem pomagal, se ve da s privoljenjem Hirlande,
vselej pa je Se kaj pridjal in se delal, kakor bi
dal iz svojega premoZenja. DruZina grajska, ka-
tero jo dobro pital, hvalila ga je na vso moé
in le njemu vse pripisala, kar je dobrega uZila,
¢eravno je vse §lo iz Hirlandinega premoZenja.
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Kmalo je imel Gerard prvo besedo v gradu in
na dezeli. Le malo jih je bilo, ki so na tihem
to Gerardovo zapravljivost grajali in Hirlandi
zvesti ostali; pa ti si niso upali nié reéi, ker
so videli, da ima Gerard vso mo¢ v rokah.

Najve¢ pa je bilo hudobnezu na tem lezede,
da bi bil babico in bajo na svojo stran pridobil
za tisti ¢as, ko bo vojvodinja porodila. To pa
je bilo lahko, ker sta bili obé revni in denarja
laéni. Ker je babica rada jedla in pila, pa do-
bro Zivela, zato jo je lahko vjel v svoje mreZe.
Baja pa in nje moZ sta bila tudi revna in sta
rada vsak krajear vzela, naj bo posten ali ne-
posten.

Taka se je godila v gradu, ko je Gerard
komaj dva mesca tam hil. Druzina, ki je bila
prej vsa navduSena za gospoda Acta in njegovo
gospo, bila je zdaj vsa podkupljena in vsak cas
pripravljena, svojega gospoda in svojo dobro gospo
za trideset srebernikov prodati. Ceravno Hirlanda
ni ni¢ hudega mislila, vendar se jej tudi nié
dobrega dozdevalo ni. Kolikor blizej je prihajal
¢as poroda, toliko bolj Zalostna in otoZna je
postajala.

Arto v vojski.

Arto ni imel vesele ure v vojaskem taboru.
Vedno je mislil na svojo ljubo Zeno, in skrbelo
ga je posebno, ¢e bo sreéno porodila in ée bo
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imela pravo postrezbo, kadar njega mne ho pri
njej. Zavoljo tega je bil zmirom slabe volje in
tudi njegovi vojaki so bili otozni, ko so svojega
gospodarja tacega videli. Smilil se jim je vojvoda
v sree. Se vé da, kadar so vojaki k burgund-
skemu vinu prisli, pozabili so oni na svojega
vojvodo ter veselo prepevali. Arto pa ni mogel
Z njimi veseliti se.

Nekega dné, ko je vojvoda tako zamisSljen v
svojem Sotoru sedel, priblizal se mu je en pri-
jatel in ga opazoval. En cas ga prijatel gleda,
potem pa ga prosi, naj bi mu vendar povedal,
zakaj je tako Zalosten.

Arto mu odgovori: ,Vem, da si moj pri-
jatel, za to ti bom tudi povedal, zakaj sem tako
zalosten. Poglej, odkar sem svojo ljubo tovarSico
doma samo zapustil, obhajajo me vedno tako
temne in ni¢ dobrega slutee misli, Ravno ni-
coj, ko sem zaspal, zagledam v sanjah svojo
dobro Hirlando kakor merliéa lezati, zraven nje
pa jastreba, ki je njeno telo pozresno kljuval in
njeno osréje poiiral. Nikjer ni bilo éloveka, da
bi jej bil na pomoé priskocil Groza me spre-
letava, ¢e se teh sanj spommm in bojim se, da
to ni¢ dobrega ne pomeni.“

Prijatel ga je tolazil, da si prazne skrbi
dela. Svetoval pa mu je, naj enega poroénika
domu poslje, da bo zvedel, pri dem da je. To
je Arto tudi storil in poroénika poslal. — Ta
je priSel &ez nekaj dni nazaj z dobrim poroéilom,
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da je doma vse v redu. Prinesel je tudi pismo
od Hirlande, v katerem je ona Arta prav lepo
pozdravljala, ga zagotovljala svoje ljubezni in
razkrila mu svoje skrbi. To pismo je vojvoda
viSe cenil, ko vse zaklade tega sveta, le to ga
je skrbelo, ¢ bo doma vse v redu §lo, ako njega
ne bo zraven.

Hirlanda, nesreéna mati.

Tudi Hirlando je otoznost vedno tlaéila, ven-
dar v pismu do Arta je ni hotela pokazati, da
bi mu srca Se bolj tezkega ne storila. Sama za
se je trpela in trepetala pred dnevom, ko ima
prestati vprvi¢ materne bole¢ine. Slednjié je ta
dan priSel. Hirlanda je sreéno porodila lepega
fantida. Hudobni Gerard pa je imel svoj naklep
7e storjen, kako bo tega otroka s poti spravil.
Baja in njen moz, pa tudi babica so bili Ze vsi
podkupljeni. Ko je otrok na svet prifel in ko
jo Hirlanda Se v nezavesti leZala, vzela je baja
otroka in heZala 7 njim in svojim moZem iz
grada proé proti morju, kjer so taki lumpi ne-
dolzne otroke kupovali in jih potem v suznjost
prodajali v Ameriko. Ko se je Hirlanda zavedla,
hil je otrok Ze dale¢ pro¢ odnesen.

Prve Hirlandine besede so hile te, da je po
svojem otroku praSala. Dali so jej pa Zalostni
odgovor, da naj ni¢ ne popraSuje po detetu, ker
so ga prot spravili, da bi se njegove Cudne
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podobe ne prestrasila, kar bi jej znalo sedaj sko-
dovati. Rekli so jej, da naj se temu ne Eudi,
¢e je bil otrok spaden, saj bi bila pri teh bo-
leéinah Se sama kmalo umrla.

Vojvodinja tega ni hotela nikakor verjeti in
zahtevala, naj jej otroka prinesejo. Toda dobila
je prejsnji odgovor, vse malopridne babe so enako
govorile, da dete e za pokazati ni. S tezkim
srcem je Hirlanda priakovala trenotka, ko ho
njej do zdaj naj bolj zvesta hidina sama pri njej
ostala. Na to se je Se nekoliko zanesla, da jej
bo resnico povedala. Pa tudi ta babura je bila
od Gerarda podkupljena in je tako govorila, ka-
kor vse druge.

Pri tolikem dusnem trpljenji je Hirlanda
tako oslabela, da je vnovié ob zavest prifla. Bilo
se je bati, da bo uwmrla. Umetnost postreznic jo
jo sicer k novemu Zivljenji obudila, pa tudi k
novemu, Se vedjemu trpljenji. Hirlandi je Bog
odmenil, da mora izpiti polno kupo trpljenja,
kakor bomo kmalo sliSali.

Kaj se je z vojvodicem zgodilo.

Malopridna baja je beZala 7 otrokom in svo-
jim mozem proti morju, kjer so ju Ze od Ge-
rarda najeti tatovi cakali, da bi otroka prevzeli
v svoje roke in ga prodali v tuje kraje, od koder
bi nikdar ve¢ nazaj ne prisel. Med potjo sta se
baja in mje moZ smejala lepemu denarju, ki sta
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ga od Gerarda dobila in si delala nadrte, kako
bosta s tem lahko po gospodsko Zivela in nié veé
delala. Kakor mnogo drugih pred njima in za
njima je tudi ta dva zapeljal demar in hrepe-
nenje po dobrem in razkoSnem Zzivljenji. Kako
sre¢en je paé Clovek, ki se z malim zadovolji in
pri tem Bogu zvest ostane, kajti on ne pride v
skusnjavo, da bi kako hudodelstvo storil iz la-
komnosti.

Gerard v gradu je bil prav vesel, da se mu
je vse tako po volji iz8lo. Mislil je, da je voj-
vodiéa za zmirom odstranil in da se je tako
znebil dedia za Artovim kraljestvom. Toda ¢lo-
vek obrada, Bog pa obrne. Tako je bilo tudi pri
Gerardovih sklepih. Ona dva, baja in nje moz,
sta sicer res z otrokom v mesto Haver de Gras
prisla, kjer so se ukradeni otroci ubarkali in &ez
morje vozili, toda Bozja roka je ¢udovito branila
novorojenega vojvodica.

YV Sent Malu, zdaj prav imenitnem mestu
ne dale¢ od mesta Havra, bhil je takrat en sa-
mostan, katerega je vladal poboZni opat Bertrand,
vsej okolici dobro znan in priljubljen menih. Ta
moz je tako sveto Zivel, da mu je Bog dostikrat
na éuden nadin pokazal svojo milost.

Tistega veéera, ko je baja z vojvodidem iz
grada beZala, Sel je opat ob navadni uri spat.
V sanjah je videl angeljca pred seboj, ki mu je
razloéno ukazal: ,Vstani, zberi svoje vojake in
hiti 7 njimi v mesto Haver de Gras, tam bosta
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dva begunca prinesla nekriceno dete, katero
moras re§iti in krstiti.«

Opat Bertrand je Gospodovo povelje precej
spoznal. Ustal je brez zamude, poklical svoje
vojne hlapece in jim ukazal, naj se oboroZé in
na pot pripravijo. Kajti v tistih éasih so imeli
tudi Skofje in opati svoje vojake, ker je bilo
toliko roparskih vitezov, da tudi mirni sluzabniki
Bozji niso mogli brez vojaske moédi biti. Ko so
vojaki Ze vsi pripravljeni na dvori§éi stali, jim
je opat razodel Gospodovo povelje. Vojaki so z
veseljem prisegli, da pojdejo z opatom, kamor-
koli jih popelje; saj so bili od nekdaj navajeni,
svojega gospodarja zvesto ubogati, ker so vedeli,
da jih za kako slabo re¢ ne bo v boj gonil,
ampak da on z njihovo modjo le revmne in za-
tirane brani in krivico kaznuje. Z veselim vris-
kom so odsli vojaki proti tistemu mestu, kjer
jim je bilo povedano, da morajo rediti vkradeno,
Se ne krideno dete.

Se pred juterno zarijo so prisli na dolodeni
kraj. Videli so paé barko, ki bi imela otroka
odpeljati, pa od napovedanega plena ni bilo Se
ni¢ videti. Postavili so se toraj v skrito zatiSje
in Cakali, kdaj pridejo lopovi z vkradenim otro-
kom. Ravno se je zadelo solnce pomikati. izza
gord, kar zagledajo veé ljudi od dale¢ semkaj k
morju hiteti; brodarji iz barke pa so jim v
¢olnih naproti 8li. Zdaj planejo opatovi vojaki
iz zatiSja nad tisto krdelee, ki je vkradenega
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vojvodiéa spremljevalo. Ob enem so stopili mor-
narji na breg in prisli tatovom na pomoé, ker
so bili Z njimi zmenjeni in so Ze videli, da jim
oborozena sila dobro placani plen iztrgati hoce.
Vnel se je srdit boj med tolovaji in vojaki. Bilo
jih je mnogo pobitih in ranjenih. Nazadnje so
pa le samostanski vojaki premagali, resili otroka
in vjeli bajo pa njenega moza ter vse vkup od-
peljali v samostan. Neznano vesel je bil Bert-
rand, poglavar menihov, ko je nedolZnega otroka
v svojih rokah drzal, katerega mu je Bog v
varustvo izroil.

Opat Bertrand je imel sestro, ki je bhila
omozena, pa jej je bil pred kratkim edini otrok
umrl in te zgube ni mogla pozabiti. K tej se-
stri je opat otroka nesel, ga jej izro¢il in jo
prosil, naj po materno za fanti¢ka skrbi. Tudi
jej je razlozil, kako mu je Bog sam razodel, naj
tega otroka redi iz tolovajskih rok in kako se
je to zgodilo. ,Tega ofroka“, rekel je sestri,
»mora Bog posebno ljubiti, ker ga je na tako
¢uden nacin resil; zato ga le vzemi in Bog te
bo gotovo za to dobro delo ohilno poplacal!“

Opatova sestra, Berita po imenu, je lepega
fanticka z veselJem v svojo oskrbo vzela in mu
tako stregla,, kakor bi hil nje lastni otrok. Se
tisti dan je hilo dete kri¢eno, Bertrand in nje-
gova sestra sta bila za botra in dali so mu ime
Bertrand. Také je postal mali vojvodic ud
Jezusove cerkve in zadobil pravico do nebes.

2
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Nedolzno dete je bilo tako reSemo. Dobro
Hirlando pa je 3¢ vedno strahoval hudobni Ge-
rard ter jej vedno nove britkosti pripravljal. Bra-
tovega otroka je bil zdaj za vselej s poti spra-
vil, kakor je mislil, pa s tem mu ni hilo e
pomagano. ,Hirlanda lahko Se druzega otroka
porodi“, si jo hudobneZ mislil, ,in jaz ne pri-
dem do kraljestva; de jo pa umorim, se ho Arto
v drugi¢ oZenil, in jaz sem spet tam, kjer sem
bil“. Tako je tedaj mislil sim in tje, kako hi
uniéil ves Artov zarod in nazadnje Se njega sa-
mega ter se polastil bretanjske dezele. Bila pa
je talas taka postava, da kdor je svojo Zeno
zgubil, da se ni vedelo, ali je Ziva ali mrtva,
tak se sedem let ni smel oZeniti. ,Ce bi jaz
Hirlando proé spravil, da bi se ne vedelo, kam
je prisla¢, mislil si je Gerard, ,potem se moj
brat sedem let ne bo smel Zeniti; v tem d&asu
ga bo veselje za Zenitev minulo in Arto ho ostal
brez otrok, kraljestvo pa pripade meni, kadar
brat umrje.

Ta misel se mu je tako dobra zdela, da jo
je tudi izpeljal. Kakor vsak prekanjeni hudob-
nez je vedel tudi Gerard pridobiti si potrebnih
pripomolkov za svoje zlobne naklepe, IzmiSljal
si je vsakovrstne zvijae in muke, da je Hir-
landi Zivljenje ogrenil, ker jo je hotel s tem
prisiliti, da bi sama iz grada zbeZala. Revica
je bila 8e od boledin in od zalosti tako slaba,
da je hila bolj senci, ko &loveku podohna, vendar
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jo je Gerard nevsmiljeno trpin¢il z oéitanjem,
da ima ona pregresno znanje z nekim sosednim
plemiéem in da s fem celej rodovini sramoto
dela.

Lahko si je misliti, kako je nedolzno Hir-
lando tako ofilanje v sree peklo, tako da je od
samih britkost Ze kar omagovala. Potozevala je
svojo nesreto Bogu. Tudi je svojemu Artu veé
pisem pisala, v katerih ga je prosila, naj pride
vendar domu, da jo bo branil in redil iz Gerar-
dovih rok. Toda Gerard je imel vse ljudi v
gradu podkupljene, z njih pomoljo je vse Hir-
landina pisma polovil, da mnobeno ni prislo do
Arta.

Gerard pa je sam Artu pisal in Hirlando
ofrnil, da nesramno Zivi, in pri tem se skliceval
na svoje podkupljene price.

Arto je bil silno Zalosten, ko je pismo od
svojega brata prebral in tako grde rei od svoje
zene slisal. Ceravno je bratu vse zaupal, vendar
se mu je skor nemogote zdelo, da bi Hirlanda
zamogla kaj tacega storiti. Odpisal jo Gerardu
nazaj, da ga silno pede nezvestoba njegove Zene,
vendar pa, da hofe sodbo odloziti, dokler sam
domu ne pride in se do dobrega preprica. To
pismo pa Gerardu ni bilo po volji, ker je bil
bolj ostrega pricakoval.

HudobneZ pa ne pride v zadrego. Pisal je
Artu Se v drogié in tretji¢ in Hirlando Se holj
potrnil, in ko Se vedno ni mogel od brata do-

Q%
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biti tacega ukaza, da bi bil vojvodinjo z poti
spravil, izmislil si je sam tako zvijado, da je
sama rada §la.

Vedno du$no trpljenje pripravilo je Hirlando
tako dale¢, da se jej smrt ni veé strasna zdela.
Dostikrat si je Zelela biti revna dekla, da bi
zamogla vsaj koSéek najslabSega kruha v miru
povziti. Take tozbe in Zelje je njena hisina, ki
je vedno pri njej bila, veckrat sliSala. Pa ma-
lovredna Zenska, ki je bila od Gerarda podkup-
ljena, niti z eno besedo ni potolazila svoje gospe,
ampak vsako njeno besedo je Se gorko nesla
Gerardu. To grdo deklino je Gerard nauéil, da
je Hirlando $e bolj trpinéila z laZnjivimi poro-
¢ili o vojvodu Artu, kako je on na Hirlando je-
zen in kako se bo nad njo mascéeval. Da bi Hir-
lando iz grada spravil, nauéil je slednji¢ Gerard
to deklino, naj gospej kakor na skrivej pové, da
je slifala, da je prislo pismo od Arta, s katerim
je vojvodinja na smrt obsojena. HiSina je res
tako sporofila in pretakala hinavske solzé, kakor
bi se jej gospa smilila. Hirlanda se kar zgane
od strahu in groze in vprasa hisino: ,Za Bozjo
voljo, kaj mi je zdaj storiti?“ Hisina, ki je bila
ze tako podudena, jej odgoveri, da ni druge po-
moéi, kakor da Se to no¢ iz grada beZi in se
nikoli ve¢ ne prikaZe blizo; kajti Ce le do jutri
Se odlafa, je zgubljena. Tudi se je Hirlandi
ponudila, da jej hote drugo obleko priskrbeti in
jej pomagati, da ho loZej usla.
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Hirlanda je zares mislila, da si zamore le
tako svoje zivljenje resiti, zato je ponujeno po-
mo¢ z veseljem in hvaleZno sprejela, se pre-
oblekla in v tihi noéi v obleki revne dekle be-
7ala iz svojega gradu, nevedoda, kam hi be-
zala pred svojimi preganjavei, kje bi si poiskala
zavetja in kje potrebnega Ziveza. Pa v zavesti
svoje nedolznosti je trdno zaupala v Boga. Be-
zala je v temni nodi Cisto sama dez grajsko polje
v bliznji gojzd in po gojzdu naprej, dokler so jo
le noge nesle.

Vsa ufrujena poéene slednglé na t]a,, da si
odpotije. Zahvalila se je Bogu, da jo je resil
tega gradu, ki je bil Ze davmo mesto njenega
trpljenja in njenih britkost. V prostorni hisi
Bozje narave, z leskeéimi zvezdami nad glavo,
loGena od svojih sovraznikov, dihala je tukaj po
dolgih mukah zopet enkrat zlato svobodo. Za-
spanec jo je premagal in zazibala se je v sanje,
iz katerih jo je prebudilo Se le petje drobnih
ti¢ie, ki so juterno zarjo pozdravljale. Tako do-
bro Ze dolgo ni bila spala.

0Od tod je koradila na bliznjo vi§ino in za-
gledala Se enkrat iz daljave svoj grad. Ta po-
gled jo je navdal z novim strahom. Bala se je,
da bi rabeljui za njo ne pritekli; zato je z no-
vimi moémi beZala naprej Cez hribe in doline
skozi veé dni. Veckrat je usmiljene ljudi nadla,
ki so jej dali kaj jesti, potem pa je hitro Sla
naprej. Prenoevala pa je v gojadih. Tako je
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pri§la ¢ez nekaj dni v neko lepo dolino, v katerej
je stal prijazen gradié. Zdelo se jej je, da
je zdaj ze dosti dale pro¢ od svojega doma,
zato je sklenila, da si hode pri tej grajsini kake
sluzhe poiskati. Hirlanda je pradala posle po
gospodarju in ti so jej rekli, da je gospod umrl
in da naj gre h gospej. Hirlanda se je grofinji
ponizno predstavila in jo prosila, naj jo v sluzbo
yzame. Grofinja je pa rekla, da dekle zdaj ne
potrebuje, ée pa hofe pastirica biti, naj ostane.
Hirlanda je tudi- revno sluzbo pastirice z ve-
seljem sprejela in obljubila, da hoCe zvesto slu-
ziti in paziti skrbno na ljubo Zivino.

Vojvoda Arto se iz vojske povrne.

Ceravno jo Gerard sam vse tako napeljal in
higino poduéil, kako naj govori, da bo Hirlanda
iz grada $la, vendar se je pred ljudmi tako de-
lal, kakor bi on za to ni¢ ne vedel; in ko so
mu prinesli to novico, da je vojvodinja zbezZala,
rekel je proti druzini: ,Menda pa ne bo pre=
dale¢; gotovo ima pa kak skriven shod s kakim
ljubimeem zunaj na kmetih; jutri bo gotovo Ze
nazaj, ¢e ne, jo pojdemo pa iskat.“

On je hotel Hirlandi dosti ¢asa dati, da bi
prav dale¢ proé Sla, zato je ni pustil precej
iskati, Tn Se drugi dan je na videz le po
gradn iskal vojvodinjo, Ceravno je vedel, da je
v gradu ni. Tretji dan so Se le S§li zunaj
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grada iskat, pa kje je bila tadas Ze Hirlanda!
— Zdaj se je hudobnez res lahko veselil svoje
hudobije, ken je s to zvijado svojega brata za
sedem let v udovski stan pripravil, kajti sedem
let se Arto ni smel vnovi¢ Zeniti, ker se ni
moglo skazati, da je Hirlanda mrtva, ampak le
toliko, da je iz grada zbezala. ,V teh sedmih
letih“, mislil si je hudobneZ, ,imel bom ¢asa
zadosti, misliti na to, kako Se brata v kraj
spravim in se njegovega kraljestva polastim¢.
Gerard je bil namre¢ zloben zadosti, da bi bil
$e brata pokoncal; da je pa to Se odlasal, bilo
je menda zato, ker si je mislil, da brat ze
zavolj jeze in Zalosti ne bo dolgo zivel.

Zdaj se mu je najprej potrebno zdelo, obis-
kati svojega brata v vojnem taboru in ga po-
polnoma prepriéati nezvestobe in grdih pregreh
Hirlande, ako bi Arto morda Se kaj dvomil.
Vzel je toraj nekaj spremljevalcev in odjezdili
so v vojne Sotore k Artu. Vojvoda se je res za-
¢udil, ko svojega brata ugleda.

Arto je bil od Zalosti in jeze nad svojo Zeno,
o katerej je take redi sliSal, tako upaden in
slab, da je Ze vsak mislil, da se ga bo jetika
prijela. Prvo njegovo vprasanje do Gerarda je
bilo: ,Kje je moja Hirlanda? Ali je res tolikih
pregreh kriva? Kaj mi je vendar z njo poceti?“
V vseh hudobijah prekanjeni Gerard mu pri-
liznjeno odgovori: ,Kako vendar zamoreS nad
tem dvomiti? Ali misli§ mar, da sem jaz, tvoj
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brat, v stanu, v tako imenitnih redeh tebe na-
lagati in goljufati! Potem gfe pristavi: ,Ze
prve dni, ko sem v tvoj grad priSel, zapazil
sem na Hirlandi precej razloéna znamenja ne-
zvestobe, pa sam sebi nisem hotel verjeti, ker
sem tvojo gospo za poSteno imel. Toda od dru-
zine sem take reéi zvedel in sam sem tfoliko
videl, da nisem mogel dalje dvomiti. Mislil sem,
da tebi kot brat kaj tacega ne smem prikrivati,
zato sem ti vse naznanil. Najbolj$i dokaz, da se
ona sama krivo ¢uti, je pa ta, ker je iz grada
pobegnila, ko je videla, da so njene hudobije Ze
znane. Jaz sem si vse prizadjal, da bi jo naSel;
pustil sem jo povsodi iskati, pa nikjer nismo
nasli sledu za njo. Ce bi dobro vest imela, ne
bi jej bilo treba nikamor bezati. Kar sem ti
pravil, to ti bodo potrdili vsi moji ljudje in
posli v gradu.“

To spridevanje je Arta s tako Zalostjo napol-
nilo, da je komaj Se govoriti zamogel. ,Umreti
bi morala“, reée slednjié, ,in za svojo hudobijo
s smrtjo se pokoriti, ko bi meni v pest prisla.«

Ves bolan na dusi in telesu in sit vojaskega
hrupa je Arto izro¢il svoje ljudi drugemu voj-
vodi in se podal z Gerardom nazaj domu.

Ko domu pride, je vsacega posla posebej
pred se poklical in jih natanko izpraseval. Ker
so bili pa vsi od Gerarda podkupljeni in pod-
udeni, so tudi vsi enako govorili, in Arto, pre-
slepljen od brata in od poslov, je §e enkrat
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svoji zeni smrt zaprisegel, ko bi jo nasel. —
Gerard pa, ko je videl, da je svoje hudobne
naklepe tako dobro uravnal, prepustil je Arta
obupnosti in Zalosti, ter se podal nazaj na
Anglezko.

Zdaj je bil Arto sam v svojem gradu. Ka-
morkoli je pogledal, vsaka stvar ga je Se hbolj
zalostnega storila, ker ga je spominjala prejsnjih
sretnih dni. Zato mu je hilo vse zoperno in
neizredeno je bil nesreéen. Pri lovu, pri igrah,
v druzbi prijatlov je veselja iskal, pa nikjer ga
ni nasel; brz ko je sam bil, zapadel je prejsnji
otoZnosti.

Sest let mu je tako preteklo v veliki Za-
losti, kar se enkrat spomni Hirlandine spalne
sobice, ki je do zdaj vedno zaklenjena bila. To
sobo si je pustil odpreti in Sel vénjo pogledat.
Milo se mu je storilo, ko zagleda razlicne drago-
cenosti, ki jih je bil on Hirlandi podaril, pa je
vse tako lepo shranjene imela. Ko brska po
njeni miznici, najde v njej zadetek enega pisma,
ki je bil za njega namenjen, ko je Se v vojski
bil. V pismu je stalo: ,Preljubi moj Arto!
Toliko pisem sem ti Ze pisala, pa na nobenega
ne dobim odgovora. Ti me ve§, koliko moram
po nedolznem terpeti, pa nikogar nemam, da bi
me branil, ker ti, moj ljubi moZ, nisi pri meni!
Kaj sem ti hudega storila, da me tako zane-
marja§? Veliko ti imam povedali, pa ti bom
raj§i potem, ko domu prides. Nikogar noem
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toziti, — in vendar toliko trpim od ¢loveka,
kateremu ti vse zaupa§; prosim te, pidi mi vsaj,
da me Se ljubi§, kakor tudi jaz tebe vedno
zvesto ljubim, pridi kmalo, ée ti je mogofe —*

Tukaj je bil papir pomazan, in zato je Hir-
landa najbrz druzega vzela, da je Artu pismo
prepisala, ki ga je potem Gerard v roke dobil,
kakor vse druge. Ta koStek zacetega pisma pa
je ostal v miznici do tega dne. Arto se je silno
zavzel nad tem pismom, ker je iz njega spoznal
resniéno ljubezen Hirlandino do njega, kakor tudi
britko obzalovanje, zakaj jej nié¢ ne piSe. Kakor
se jeo Artu Ze pri prvi stopinji v Hirlandino so-
bico misel vrinila, da bi znala Hirlanda vendar
le nedolZna biti, tako se mu je ta misel toliko
bolj usiljevala, ko je to pismo prebral. ,Kako
je to mogode“, mislil si je, ,da ona ni nobe-
nega pisma dobila, ko sem jih jej vendar toliko
pisal ? Kaj pomeni to, kar ona piSe, da mora
toliko po nedol’mem prestati? XKdo je tisti ¢lo-
vek, ki ga mnedée toziti, in kateremu jaz vse
zaupam? — Pa ne, da bi bil Gerard izdajalec,
da je on mene prevaril?!«

Take misli so mu brodile po glavi, in skor
je bil bolj nagnjen, Hirlando za nedolzno, ko za
krivo spoznati.

Ved ur sta véasih vojvoda in eden njegovih
zvestih sluzabnikov, star moZ s sivo glavo, na
lov vkup hodila. Enkrat, ko je vojvoda pogovor
zopet na Hirlando obrnil, reée mu fa starCek z
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resnobnim glasom: ,Naj pradam, kogar hocem,
vedno se slifi: ,vojvodinja je kriva“; meni pa
vedno nek notranji glas pravi: ,nedolzna je“.
Tega si jaz ne vem razloziti, in po praviei re-
¢em, da jaz nikoli nisem verjel, da bi bila voj-
vodinja obdolzenih pregreh kriva.“

Vojvoda ga resnobno pogleda, nekaj casa
moléi, potem pa mu vodéi lahko noé in se v
posteljo odpravi. Toda celo noé ni mogel odesa
zatisniti, in drugo jutro rede dobremu starcku:
, Vi imate prav; Hirlanda je nedolzna. Da bi
bil pa Gerard toliko hudoben, da bi jo po kri-
vem obdolzil, tega tudi ne morem verjeti; tudi
on je moral preslepljen biti.“

Vitez Oliven pri svoji teti.

Sedem let je Ze preteklo, da se za Hirlando
ni¢ ni vedelo; vsak je mislil, da jo je Ze tezko
trleenJP pokoncalo. Nekaj sosedmh plemicev se
je odpravlgalo na BoZjo pot na Smihelsko goro,
ki je na francozki meji proti $panski deZeli.
Vitezi so vojvodo Arta prosili, naj jim dovoli,
da grejo na to Bozjo pot, in Arto je rad pri-
volil. Ko so se ve¢ dni tam mudili in svoje
molitve s kr§cansko gorecénostjo opravili, podali
so se vsi skupaj zopet domu.

Le eden najimenitnejSih, vitez Oliven po
imenu, lo¢il se je od druzbe, ker je pri tej
priloznosti svojo teto obiskati Zelel, ki je proti
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Normandski strani v svoji graj§ini kot udova
zivela. Tik te grajsine so bile v lepem kraji
pa¢ rodovitne njive in zeleni travniki, okoli in
okoli tega grajsinskega polja pa so bili neiz-
merni, femni gojzdi, tako da se je tezko do
grajsine prislo, le pastirji so vedeli za vse steze.
O0d druge strani je vitez paé dobro vedel za pot
do grajsine; pa od te strani Se nikdar ni hodil,
zato se je kmalo v gostem in temnem gojzdu
zgubil, da ni vedel ne naprej, ne nazaj.

Ni se vedel kam djati, kar zasli§i naenkrat
zvonéek od Zivinske érede. Urno hiti proti ti-
stem kraji, odkoder je zvoniek zapel, in zares
najde éredo in pri njej pastirico. Vprasa jo, kodi
se gre v grajsino. ,Tukaj ni nobene prave poti,
odgovori mu pastirica, ,pa peljati vas hotem na
en kraj, od koder hoste grajsino videli in lahko
tje nasli“.

Z veseljem gre Oliven s pastirico, ki je bila
jako krotka pa nekaj otoZna videti. Pripeljala
ga je na en hribéek, od koder se je grajSina
videla in mu pokazala, kodi naj gre, da bo prej
tje prisel. Tako je vitez Oliven sreéno dospel v
grajsino.

Svojo teto, grajsinsko gospo, je Oliven nasel
pri najholjsem zdravji. Sréno se je razveselila nje-
govega prihoda. Postregla mu je z vsem, o
¢emur je mislila, da ga bo razveselila, napra-
vila je veselice in gostije ter povabila sosedne
plemice, da je Olivnu med igrami in v veseli
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druzbi hitreje éas potekel. — Olivnu se je tista
pastirica, ki mu je pot pokazala, nekako znana
zdela, vendar se ni mogel precej domisliti, kje
da bi jo bil Ze videl. Njeno lepo, spodobno ob-
nasanje pa je pricalo, da ni v tako nizkem
stanu rojena, ampak da je morda le po nesrefi
v reviino prisla. Zato se je bil Oliven precej
namenil, da hoée svojo teto zavolj te Zenske
prasati, kdo da je; toda v prvem trenotku je
na to pozabil, pozneje so ga pa veselice tako
zmotile, da se tega ni ve¢ spomnil.

Slednjié se pa primeri, da je pastirica po
svojih opravilih v gradu mimo Olivna §la; tadas
se je on svojega sklepa spomnil in prasal zraven
stojeo teto, kdo da je ta sluzabnica, ki zdaj
mimo gre. Teta mu pové, da je to njena pa-
stirica in po mjenih mislih kaka revna kmetiSka
héi. Rekla pa je tudi, da lepo obnaSanje te pa-
stirice kaZe na kak viSi stan, toda se od nje nié
zvedeti ne more, od kodi bi bila.

Na to se pod4d Oliven s svojo teto v svojo
sobo in rede pastirico poklicati. Dasiravno ne-
rada, bila je vendar precej pokorna. Ona je
namreé Olivna dobro poznala in bala se, da bi
je ne spoznal in izdal. Vsa prestrasena stopi v
stanico z vpraSanjem, kaj da gospod ukazZejo?
Oliven jo zopet nekaj dasa pregleduje in potem
rede svoji teti: ,Ako bi le verjeti zamogel, da
nasa vojvodinja Se zivi, rekel bi, da je ta!“ In
ko pastirico Se enkrat z ofmi premeri, vsklikne
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na glas: ,V resnici, vi ste nafa Hirlanda! Le
nikar se ne prikrivajte!“ Pastirica je na to oble-
dela kakor mrlic.

S trepetajotim glasom je viteza prosila, naj
je za nié druzega ne pogleda, ko za ubogo deklo.
Vitez na to teto vprasa, kdaj da je pastirica v
hiSo pri§la, in zvedel je, da ravno o tistem d&asu,
ko je vojvodinja iz grada zginila. Zdaj ni mogel
ve¢ dvomiti in ni prej odjenjal z izpraSevanjem,
dokler ni pastirica sama pripoznala, da je ona
res vojvodinja Hirlanda. Vitez Oliven, posebno
pa grajsinska gospa sta zdaj Hirlando odpuséanja
prosila, da nista Ze prej vedela za nje visoki
stan ter jej nista mogla dajati spodobne &asti.
Hirlanda pa je nasprotno viteza in gospo zaéela
prositi, naj bi je ne razglasila, ampak jo v se-
dajnem stanu pustila, v katerem je sedem let
veliko bolj mirno in zadovoljno Zivela, kakor prej
v svojem gradu. ,Ne morem se Bogu dosti za-
hvaliti¢, je rekla, ,da me je v to samoto pri-
peljal in me v ta nizki stan postavil. Le to me
jo véasih peklo, de je morda moj dobri Arto za-
volj mene nesreCen, ker tako slabo obdolZevanje
o meni veruje. Bolelo me je pa¢ tudi to, da
sem toliko Skode trpela na svojem dobrem imenu,
Pa tudi to nezgodo sem se prenasati nauéila.
Zato vas Se enkrat prosim, da me v tej sa-
moti in v tem nizkem pa sreénem stanu do
konea mojih dni Ziveti pustite“. — Toda vitez
Oliven se na to proSnjo ni oziral, ampak je
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Hirlando zagotavljal, da jo bo Arto z najvetim
veseljem in s dastjo sprejel, ker jo davno Ze za
nedolno ima. Rekel je, da hode precej k Artu
iti in mu sporoéiti veselo novico, da Hirlanda
Se zivi. V resnici zasede brzega konja in naglo
odjezdi proti Artovemu gradu. Cez nekaj dni je
bil Ze tam. Ko se gradu ze priblizuje, zaslisi
v blizini lovski rog. Precej je uganil, da bi
vtegnil vojvoda loviti v gojzdu, toraj zavije konja
v stran in res najde vojvodc med lovei. Po na-
vadnem priklonu in pozdravu rece vitez, da ga
veseli, vojvodo videti zdravega in é&vrstega, in Se
pristavi nalagé, da bi pogovor na Hirlando na-
peljal, da je paé lahko mogode, da se vojvoda
tako dobro poduti, saj ima vse pri roki, kar ga
zamore zveseliti.

»Res je“, rete Arto po globokem zdihljeji,
»Vi bi resnico govorili, dragi prijatel, ko bi hil
le jaz pri zbiranji svoje zarodnice veé srece imel
in kaj naslednikov odgojil“. — ,Jaz pa ne
verjamem“, rede Oliven, ,da ste bili nesreéni
pri zbiranji neveste. Jaz vsega tega ne verja-
mem, kar o Hirlandi govoré, saj je bila zmirom
tako dobra in pobozna“! — ,Saj tudi jaz nié
prav ne verjamem tega“, refe vojvoda, ,pa kaj
mi to pomaga, jaz le nemam ne Zene, ne otrék.
Rad bi vendar Se enkrat videl svojo Hirlando“.
Vitez Oliven reCe na to: ,Kaj pa, ko bi jaz
svojega vojvodo preprical, da Hirlanda Se zivi,
da svojega Arta Se vedno resnino ljubi in da
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se bo k njemu povrnila, ée jo le sprejeti hoce?
Ko bi jo jaz sam hotel nazaj pripeljati, ali bi
jo vi hoteli z veseljem sprejeti?« — ,Prijatel,
odvrne vojvoda, ,vi govorite re¢i, ki niso mogode;
¢e bi pa mogoce hile, me pa¢ ni treba prasati,
kako bom Hirlando sprejel; saj Ze tezko prica-
kujem trenotka, da jo zopet vidim*!

»vedite torej, dragi vojvoda“, rece Oliven,
yHirlanda je pri moji teti; tam sem jo naSel v
obleki revne dekle in jo spoznal. Prosila me je
sicer, naj ne ovadim njenega bivaliséa, v katerem
kot najzadnja dekla bolj sreéno zivi, ko prej v
svojem gradu kot visoka gospa, toda tega jej
nisem hotel obljubiti. Rekla je, da jej samo to
zivljenje grenf, e ste morda vi nesreéni zavoljo
nje, ker morda verujete v lazi, s katerimi so jo
obrekovali. Ko bi pa ona zvedeti zamogla, da
ste vi sreéni in zadovoljni, potem hbi si nikoli
ve¢ ne zelela z sedajnega zavetja in mirnega
Zivljenja v prej$nji stan nazaj povzdignjena biti.«

Arto s solznimi oémi odgovori: ,O0 ti mo-
goéni Bog! Hirlanda Se v svojem revnem stanu
za mene skrbi in svojo nezasluzeno osodo za-
dovoljuno prenaSa, jaz pa v posestvu vse oblasti
in premoZenja Se mnesreéno zivim! Kako resnifen
je izrek: medolZnost je mnajveéi zaklad na zemlji
in brez nje ni prave sree. Toda povej mi, kdaj
bo§ pripeljal mojo ljubo Hirlando 2«

,Ako mi ukaZete“, rete Oliven, ,precej jutri
se hom odpravil na pot in se bom sreénega Stel,
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ako smem svojemu vojvodi s éim postredi“. ,To-
rej le pojdite hitro“, rede vojvoda, ,vam gre ta
¢astna naloga in moje hvaleznosti smete biti go-
tovi. Pojdiva v grad, da se pripravite za pot in
jutri Ze odrinete“!

Omeniti je treba, da zdaj ni bilo veé tistih
od Gerarda podkupljenih poslov v gradu, ki so
Hirlando poérniti pomagali. Eni so pomrli, drugi
zopet so se umaknili kmalo po Gerardovem od-
hodu, ker jih je vest pekla, zopet drugi so sli
iz strahu, ko so zapazili, da dobiva vojvoda po-
¢asi vse druge misli o Hirlandi in da jo skor
ze za nedolZno Steje. Zato se jim ni zdelo veé
varno v gradu in odmaknili so pete. Samo ne-
kaj starih, poStenih poslov iz tistega casa je v
gradu ostalo, kateri éez Hirlando niso nié pri-
¢ali in se toraj niso imeli Cesa bati. Med temi
je bil tudi tisti stari moz, ki je vojvodi zmirom
pravil, da je Hirlanda nedolzna. Ta in kar jih
je bilo njegove misli, pa tudi drugi novi posli
so se mo&no razveselili, ko so sliSali, da je Hir-
landa $e Ziva. Veselili pa so se posebno kmetje
in revezi v bliznjih vaseh, ki so bile vojvodi
podlozne, ker so se Se spominjali, kako dobra
je bila Hirlanda za siromake, in so se Ze na-
prej veselili, kdaj bho nazaj priSla v svoi grad in
zopet postala mati ubogih.

Vitez Oliven se je pripravil za petbvanje;
posli v gradu pa so imeli dosti opravidd zgplep-
§avanjem gradu in s pripravami, s kajerimi A
3
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hoteli Hirlando bolj slovesno pozdraviti in spre-
jeti. Drugo jutro je Oliven z odbranimi vojaki
odrinil proti Normandiji, spremljevan z dobrimi
vo3cili vseh podloznikov, katerim je namen nje-
govega potovanja znan bil.

Hirlanda se povrne na svoj dom.

Takrat, ko je bila Hirlanda izpoznana, pro-
sila je viteza Olivna in njegovo teto tako dolgo,
da sta jej morala obljubiti, da jo bosta vsaj to-
liko &asa v prej$njem stanu kot pastirico pustila,
dokler je sam vojvoda Arto nazaj v svoj grad
ne poklife. GrajSinska gospa se je sicer te
obljube drzala, vendar je, kolikor je skrivaj le
zamogla, Hirlandi vso mogodo d¢ast skazovala,
véasih se celo zdrzati ni mogla, da se je pred
Hirlando vprio druzih poslov ponizala, tako da
se je tem prav éudno zdelo, posebno ker so bolj
prebrisani hlapci Ze davno pravili: ,NasSa pasti-
rica ni kmeéki otrok, tukaj nekaj posebnega ti¢i“.

Ce je pa gospa s Hirlando posebno prijazno
ravnala, vendar za to moben od poslov Hirlande
zavidal ni, ker je hbila tudi ona ves das proti
vsem tako prijazna in postrezljiva, da so jo vsi
radi imeli. Ne samo, da je svoje delo skrbno
opravila, pomagala je tudi drugim, e je le Cas
imela; in & je koga Zalostnega videla, ga je
tolazila, bolnim pa rada postregla. — Veckrat
so se posli med sabo pogovarjali, da bi Hirlanda
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veti sreéo na svetu zasluZila. Vsem je bilo tedaj
prav, ko so videli, da je od gospe zdaj dosti
bolj obrajtana ko popre;.

Hirlanda pa ni bila tega nié vesela, da se
je tako obrnilo in da se je nje skrivno zavetje
zvedelo. Kolikorkrat se je svojega gradu spom-
nila, vselej jo je zabolel spomin na prestano
zalost in trpljenje, in tudi zanaprej si ni¢ do-
brega ni obetala. ,Kako prijetno mi je tukaj
bilo“, rekla je sama pri sebi; ,nihée me ni
muéil, ne preganjal; vsi so me radi imeli; za-
dovoljno in v miru sem svoj kruhek vzivala.
Brez motenja sem lahko svojemu Bogu sluzila,
ki je tako po odetovsko za me skrbel. Kako
rada bi zmirom tukaj ostala! Pa dobri Bog hode
drugaéi — Njegova, ne moja volja naj se zgodi“!

Prosila je zdaj Boga, ¢e jo v prejsnji stan
nazaj povzdigne, naj jej d4 to milost, da se ni-
koli ne prevzame, in naj. jej d4 priloznost, da
bo lahko vedno Zivela po naukih svete vere. Bo-
lelo jo je tudi to, da svojega sina v gradu nasla
ne bo.

Zvedela je namred v gradu Olivnove tete, da
je v tem in tem dasu neki vojvodinji sin ukra-
den bil, kar se je menda razglasilo po hlapcih
opata Bertranda. Ker se je éas vjemal z njenim
porodnim dnevom, zato ni mogla biti v dvomu,
da so ljudje govorili o njenem sinu, katerega so
jej nezvesti posli utajili. Mnogokrat je jokala po
svojem sinu in molila za njega, da bi se mu

3*
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dobro godilo, ¢ée je Se zv. Da bi ga pa 3e
kedaj v svojem Zivljenji videla, tega si ni upala
misliti.

Hirlanda se je motila ravno s takimi mislimi,
ko ¢uvaj na gradu zatrobi in naznani, da se
bliza gradu en vitez s krasno druzbo. Kmalo je
¢uvaj z turna tudi spoznal tega viteza in na-
znanil, da je Oliven. GrajSinski gospej je srce
od veselja zaigralo, ko je slifala, da se bliza
nje neédk. Takoj je pustila Hirlando poklicati.
Vitez Oliven in njegovi vojaki bili so pri graj-
Sinskih vratih z veliko dastjo sprejeti, in potem
je gospa pustila napraviti za vse dobro po-
jedino.

Vojaki so se vsedli in se gostili. Tudi Oliven
je nekoliko zajel. Potem pa je poklical svojo
teto in Hirlando v zgornje prostore gradu. V po-
sebni sobi je gospema zalel praviti, kako je bil
od vojvoda Arta z veseljem sprejet, kako so se
vsi prebivalei Bretanije razveselili, ko so slisali,
da je Hirlanda Se Ziva, in kako jo posebej Se
Arto Ze tezko pridakuje, in da je njega poslal
sem, da mu ljubo Zeno nazaj pripelje.

Zdaj je grajSinska gospa Hirlandi roko po-
ljubila in jo prosila zamere, da ni Ze prej ve-
dela njenega stanu, ker sicer bhi jej bila vse
drugaéi postregla.

Hirlanda pa se je zahvalila vitezu Olivnu
za njegov trud, njegovi teti pa za to, da jej je
toliko éasa ljubo zavetje dajala in jo s potrebnim
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zivezem preskrbovala. — Med tem je hiSina pri-
nesla Hirlandi novo, Zlahtno obleko. Ko se je
Hirlanda s pomodjo hiSine v posebni sobi pre-
oblekla in krasno napravila, poklicala je gospa
vse grajSinske posle gori v dvorano. Ko so hili
vsi zbrani, pripeljala je Hirlando med nje. Tista,
ki je bila prej najmanjSa dekla pri hisi, stopila
je zdaj kot vojvodinja v zlahtni obleki med dru-
zino. Hirlanda ni mogla spregovoriti, ker so jej
solze ofi zalivale. -

Grajsinska gospa pa poprime za besedo in
razlozi poslom, da je ta njih tovarSica Hirlanda
sama bretanjska vojvodinja. V kratkem jim pové,
kako je bila Hirlanda po nedolZnem pregnana,
da je morala v ta grad pribezati in sedem let
za pastirico sluziti; da je pa zdaj nje nedolZnost
spridéana in da se bo zdaj zopet v svoj grad
nazaj povrnila.

Pri¢ujoéi so vsi z glasnim jokom poslusali
zalostno prigodho in Boga hvalili, da je zdaj
Hirlandino nedolZnost razodel in jej zopet boljSe
dni naklonil. Drug za drugim so se spostljivo
priblizavali Hirlandi in jej roke poljubovali. Vsak
bi jej bil Se rad kako besedo za slové povedal,
pa od ihtenja niso mogli govoriti.

Hirlanda sama je bila tako ginjena, da ni
spregovoriti mogla. VecCkrat je pozneje rekla,
da je bila to ena najlepdih ur v njenem Ziv-
lienji. V gradu je bilo vse polno veselja in
vsak posel se je srecnega Stel, ée mu je gospa
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ukazala, naj Hirlandi s ¢&im postreze. Tako je
ta dan v veselji pretekel. Drugo jutro pa se je
Oliven Ze na pot odpravljal. Njegova teta bi bila
rada Se njega in Hirlando nekaj dni pridrzala,
pa Oliven je rekel, da ne sme ni¢ odlasati, ker
je vojvodi obljubil, da bo precej odrinil, in ker
mu bo vojvoda na dolodeni dan naproti prisel.

Lahko si je misliti, kako tezko se je Hir-
landa lofila od ljubega gradu, od Iljubeznjive
gospé in od grajsinskih poslov, s katerimi je
toliko casa v lepi edinosti vkup Zivela. S solz-
nimi ofmi je grad zapustila in ravno tako so
jo vsi tisti s solzami spremljevali, ki so jo le
poznali. Vsi so jej vos¢ili sredo in hlagoslov
Bozji in tako dolgo so iz grada za njo gledali,
dokler so jo le Se videti mogli. Tudi ona se
je Se ve¢ ko stokrat nazaj ozrla na grad, dokler
ga ni ovinek ceste odem zakril.

Vojvoda Arto je vedel, na kateri dan ho
Hirlanda priSla, ker se je Ze prej pomenil z
Olivnom. Sel Je toraj z vsemi podloznimi ple-
mi¢i, s svojimi vojaki in z grajSinskimi posli
vojvodinji naproti. Njim se je pridruzila Se ne-
stevilna mnoziea ljudstva.

Arto je bil nemiren, ker mu je vest ofitala,
da je proti Hirlandi nepremisljeno, prenagljeno
in kriviéno postopal. Ko je Hirlando zagledal,
bilo mu je Se tezej pri srcu, kajti njeno jasno
lice je mnajholje spricevalo njeno nedolZnost. Ko
pride blizo nje, stopil je s konja in le pocasi,
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poln sramote in solznih oéi stopil je pred njo.
Tudi Hirlandine oéi so hile mokre, pa to so hile
solze nedolZnosti, veselja in odpuscanja. Ljubez-
njivo je Hirlanda prihitela v narodje Artovo. Nje-
gove roke so sicer objele tisto, ki jo je srce
resniéno ljubilo, pa vest njegova mu je vele-
vala, kot nevrednemu odstopiti od Zive podobe
nedolZnosti in &ednosti. Hladna groza ga spre-
leti, on zatrepede in potegne svoje roke nazaj.

Ko Hirlanda ta trepet v njegovi roki za-
éuti, prestrasi se Se ona in rede: ,Kaj vam je
za BoZjo voljo, ljubi Arto?“ On jej Zalosten od-
govori: ,Moja krivica mi je pred ofémi, ko vas
zopet vidim, ljuba Hirlanda. Veé ko prepridan
sem vaSe nedolZnosti, zato moje roke niso vredne,
da bi vas objele.“

Hotel je e govoriti, pa Hirlanda mu je segla
v besedo: ,Ljubi Arto, ako Se ljubite svojo Hir-
lando, pustite take misli, ki ranijo tudi moje
srce. Jaz vam nidesa ne oitam, saj vi niste
bili krivi, ampak tisti, ki so me obrekovali. Pa
saj tudi nisem toliko trpela, kakor mislite. Pri
teti viteza Olivna sem se prav dobro imela in
sem Zivela prav zadovoljno. Vsem sem od srea
odpustila, ki so mi kaj Zalega storili, torej jim
odpustite Se vi in bodite veseli z menoj, ker
drugaci tudi vasa Hirlanda vesela biti ne more.“

,Vi ste pa¢ lahko veseli, ker vam vest ni¢
ne ofita*, povzame vojvoda, ,meni pa vest pravi,
da sem se hudo pregresil zoper Boga in zoper
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vas¢, — ,Dobri Bog vam je Ze odpustil“, rece
Hirlanda, ,in tudi jaz sem vam odpustila; ¢emn
si potem skrbi delate? Se le potem, ko boste vi
veseli, bom tudi jaz sreCna“.

»Sreéna morate odslej tudi vedno biti“, rede
Arto, ,to sreco ste si zasluzili. Zdaj pa pojdimo
proti gradu, da vam bom tam zamogel svojo
resni¢no ljubezen in dolZno spoStovanje v dejanji
skazovati. Hvala bodi veénemu Bogu, da mi vas
je nazaj dal, da bom zamogel en del svojega
velicega zadolZenja poravnati. Pojdimo, hitimo,
ker vsi ljudje Ze tezko pricakujejo, da vas zo-
pet vidijo in sréno pozdravijo.

Na to se je celi sprevod slovesno dalje po-
dal. Hirlanda je jezdarila Artu na desni, Oliven
pa na levi strani. Med potjo jej je Arto pravil,
kako veselje je v gradu in kako se vsi podloz-
niki njenega prihoda veselé. Eno uro od grada
pri¢akovala je nestevilna mnoZica ljudstva pri-
hoda svoje vojvodinje.

Razlegalo se je veselo vriskanje mladine in
nobena pri¢ujoéih mater se ni mogla solz zdr-
zati, ko so vojvodinjo od daleé zagledale. Njih
spoStovanje do dobre dezelne matere je bilo to-
liko, da so na oheh straneh ceste kledale in z
nepremakljivim pogledom mimo gredoéo Hirlando
spremljevale.

Ko so pa prisli do grajskih vrat, bila je
taka gnjeda, da se je komaj skozi prislo. Hir-
landa je solznih oéi gledala to naklonjenost
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svojih podloznih, in prosila je svojega Arta, naj
bi ubogim z obilnimi darovi na ta dan veselje
naredil, za kar je Arto precej svoje povelje dal.

Vsi so se zdaj podali v lepo pripravljeno
veliko dvorano, da si spoéijejo, ker so bili od
dolge poti Ze moéno utrujeni, posebno Hirlanda,
ki ni bila vajena jezdariti. Arto se je Se enkrat
k deliveem miloséine podal in jim rekel, da ne
smejo nobenega siromaka izpustiti in vsakemu
toliko dati, da bo lahko s svojo druzino en
vesel dan imel.

Bil je ta dan Se skoraj bolj vesel, kakor
dan poroke. Vsak si je prizadeval, da bi Hir-
lando s ¢im razveselil. V gradu pri gospodi pa
je bila velika pojedina. Kot kraljica v sredi
imenitne druzbe sedela je Hirlanda, Arto in vitez
Oliven pa na njeni strani.

Hirlanda zopet srecna.

Dasiravno je Hirlanda spoznala dobri namen,
zakaj je Arto toliko prazniSkega veselja urediti
pustil, vendar si je Ze pokojnega Zivljenja Ze-
lela, ker se je bila tega hrupa ze odvadila. Ta
zelja se jej je v kratkem spolnila, Ko je bila
veselica kondana in ko so povabljeni gostje s
srénimi voséili za dobro zakonsko sredo odsli,
podal se je Arto k Hirlandi in jej izro¢il vso
oblast, kako hode po gradu vse po svoji volji ure-
diti, ées da kar ona ukaZe, bo tudi njemu prav.
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Hirlanda je rekla, da v lepem redu vidi
najveco radost in da ni¢ druzega ne Zeli, ko da
bi Arto na vse preteklo pozabil, kakor je tudi
ona pozabila, in naj bi zopet tako sreden in
vesel bil, kakor nekdaj, ter za to skrbel, da bi
posli vsak svoje delo redno oskrbovali. Ce se
vse to zgodi, potem bo resniéno sreéna in za-
dovoljna. ,Le v eni reéi sem se nekoliko spre-
menila“, je §e pristavila, ,namreé da sem se v
svojih zadnjih letih privadila, Bogu bolj zvesto
sluziti, in da sem zato vajena, vsako jutro in
vsak veder kake pol ure moliti. Zato bom vsako
jutro navadno sluzbo BoZjo redno obiskovala in
vsaki veder v grajsinski kapelici svojo molitev
opravljala“. Arto jej je rad obljubil, ne samo,
da jej tega ne bo branil, ampak tudi, da jo bo
vsakikrat v cerkev spremil, kadarkoli bo doma.

Celej druzini je Arto ojstro zaukazal, da mo-
rajo gospo na vsak migljej ubogati in vse sto-
riti, s éimur jej veselje napraviti zamorejo.

Pa saj tega Se treba ni bilo, ker so jo vsi
tako ljubili in spostovali, da so bili le takrat
veseli, kadar so tudi njo veselo in zadovoljno
videli. Tako je hilo tedaj v gradu vse v lepem
redu.

Se veliko holj veseli so bili Hirlande pod-
lozni kmetje. Kajti dokler ni bilo nje doma,
bil je Arto zmirom slabe volje, tako da ga je
vsaka najmanjSa re¢ zdrazila, in v svoji jezi je
véasih ojstro sodil in marsikateremu krivieo storil.



43

Zdaj pa so se ljudje s prosnjami in pritoz-
bami k Hirlandi zatekavali in ¢e prav ni mogla
vsakemu milosti izprositi, obvarovala jih je ven-
dar krivice, ker se Arto njenej besedi ustaviti
ni mogel.

Najbolj pa so revezi Boga hvalili, da se je
Hirlanda povrnila, ker tem je bila ona prava
mati. Nobenega ni brez obilnega daru odpra-
vila, siromadni bolniki se dobivali jedil in zdra-
vil. Marsiktere je Hirlanda sama hodila tolazit,
ali pa v svojem imenu kakega posla k njim
poslala Pogosto je sama ubogim obleko nare-
jala in DHJVGCS veselje je imela, ako je zamogla
prav mnogim pomagati. Tudi Arto se je tega
veselja vdeleZeval. V kratkem, ona je hila ve-
seljo_tistega kraja.

Ce je pa svoje vsakdanje molitve v cerkvi
opravljala, se je najlepsi svetila njena poboznost.
Njeno srce in njene misli so bile pri Bogu, nié
je ni moglo motiti, in dosti jih je samo zato v
grajsinsko kapelico hodilo, da so videli, kako
gospa vojvodinja pobozno moli.

Pri tako lepem, resniéno kricanskem Ziv-
ljenji Bozji blagoslov ni mogel izostati. Edino,
kar se je Artu nemilo zdelo in é&esar tudi Hir-
landi ni mogel zamoléati, bilo je pomanjkanje
otrok. Ona pa je odgovorila, da to, kakor vse
drugo, je BOZJI dar, da Bog pri vseh re¢eh SVOJ
namen 1ma,, in da bo Boga sréno prosila, naj
bi se njegova Zelja spolnila.
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Sedem drugih let je zopet preteklo, pa
Arto in Hirlanda sta bila Se vedno brez otrok.
Se le v osmem letu je Bog nju prognjo uslifal,
da se je Hirlanda vdrugié¢ mater cutila. Oba
sta bila tega zelo vesela.

Hudobni Gerard pride zopet v grad.

Kakor se je vsak praviéni clovek veselil,
da je Hirlandina nedolnost na dan prisla in
da ona zdaj zopet z Artom sreéno vkup Zivi,
tako se je te movice prestrasil hudobni Gerard.
Imel je namreé Se vedno pladanega ogleduha v
Artovem gradu, kteri mu je moral od &asa do
¢asa vse sporofiti, kaj se v gradu godi. Ko je
zvedel, da se je Hirlanda s tako castjo v grad
povrnila, polastila se ga je taka togota, da je
bil nekaj dni zares bolan. Spoznal je, da so
njegovi prvi naklepi skor popolnoma razdrti, in
ée je hotel, da bi mu tudi prihodnji ne spodle-
teli, moral je zelé pazljivo ravnati.

Trdovratnemu zlobnezu se je najpametnejse
zdelo, bratu in svakinji pisati priliznjeno vosilno
pismo, v kierem se je izgovarjal, da zavoljo bo-
lehnosti ne more sam priti. Tudi je s hinavsko
priliznjenostjo Hirlando prosil odpuséanja, ter je
vso krivdo zvalil na posle, ¢e$, da so ga ti tako
nalagali in o vojvodinji tako slabo govorili, da
jim je nazadnje verjel. Rekel je, da bo v krat-
kem, kadar mu ho mogode, saw prisel in vse
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povedal, kako je bil po hudobnih pri¢ah za-
peljan, da je o Hirlandi slabo mislil.

Tisti, ki je pismo prinesel, bil je v pri-
lizevanji in hinavséini dobro izurjen, kakor njegov
gospod; ta je znal toliko lazi pridjati, da sta
mu Arto in Hirlanda res verjela ter Gerarda
za nedolznega spoznala. Dala sta mu Se posebno
pismo do Gerarda, v katerem sta ga povabila,
naj le kmalo zopet pride, da bo videl, kako
vlada zdaj srea in mir v gradu. Hirlanda, do-
bra dufa, je na vse pozabila, deravno Gerarda
krivice oprostiti ni zamogla; pa sumnidenje se
jej je greh zdelo in mislila si je, da je vendar
le mogode,. da je tudi on preslepljen bil. Zato
je Artu sama rekla, naj Gerarda le zopet po-
vabi na grad. Kar je v pismu stalo, sta Arto
in Hirlanda porotniku $e z besedo povedala. S
tem porotilom je ta zadovoljen prisel na Anglezko
h Gerardu, kateri je smel pa¢ vesel biti, da je
tako hitro ves sum od sebe odvalil. Zdaj je na
enkrat popolnoma ozdravel, ker je zopet upati
zacel, da si bo s svojim jezikom kmalo spet pri-
dobil zaupanje Artovo, da bo zamogel svoje hu-
dobne naklepe izpeljati. Malo dni potem se je
podal na pot k svojemu bratu, in ko je v grad
prisel, bil je od Arta in Hirlande prijazno
sprejet

Ker je bila tista baja, ki je Hirlandi otroka
odnesla, §e vedno v Sentmalskem samostanu za-
prta, njen moZ in babica pa Ze mrtva, zato je
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bilo Gerardu lahko, ves sum od sebe odvaliti.
Rekel je namreé, da so bili ti trije najbrz od
kakega hudobneza podkupljeni, da so otroka od-
nesli. Tudi je vse obrekovanje na te tri zvalil,
¢es, da so mu ti vedno pravili, kake grdo sva-
kinja zivi. Obzaloval je, da je zamogel brat
take ni¢vredne ljudi v sluzbi imeti, in da je
potem Se on sam tako neumen bil, da je tem
ljudem verjel, kar so Cez vojvodinjo govorili.

»vendar“, rekel je nazadnje, ,to je Se moja
tolazba, da sem vojvodinjo pri Zivljenji ohranil.
Ko sem namre¢ zvedel, da bi imela svakinja v
smrt obsojena biti, pripomogel sem po svojih
ljudeh, da je lahko ubezala, in tako sem jo
smrti resil, ker je njena obsodba pozneje res
prisla. To me bolj veseli“, je pristavil hinavee,
»kakor vse dobre dela mojega Zivljenja; zato
tem prej upam, da bom od dobre vojvodinje od-
puscenje zadobil za svojo zmoto“.

Od vseh, na katere je Gerard vse sumnidenje
zvrgel, bila je Ziva le Se ena osoba, ki se pa
tudi ni mogla braniti. Zato se je njegovim laZem
vse verjelo in pridobil si je vnovié popolno zau-
panje svojega brata.

Hirlanda v smrt obsojena.

Resniéna Ijubezen in edinost je kraljevala
med Artom in Hirlando, tako da Gerard dolgo
ni naSel prave priloznosti, da bi svojo svakinjo
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v nesreo spravil. S tem je bil pa prav zado-
voljen, da ni¢ otrok nista imela, ker je tem
lozej upati smel, da bo po Artovi smrti vse
premozenje v svojo pest dobil. Ko je pa zvedel
in spoznal, da bo Hirlanda vdrugi¢ porodila,
podrlo se je vse njegovo upanje in ni vedel vec,
kaj bi zdaj podel. Pri tem pa je moral vsaj na
videz Se svoje veselje kazati nad tem dogodkom,
in to je znal tako dobro narediti, da nihée ni
sumil, da bi on vtegnil drugih misli biti. Dokler
otrok ni bil rojen, tudi ni mogel ni¢ storiti.

Hirlanda je slednji¢ porodila, in dete bilo
je Zenskega spola. Arto s tem ni bil zadovoljen,
ker bi bil rajsi fanta imel.

Hudobno oko Gerardovo je to nezadovoljnost
na Artovem obrazu kmalo zapazilo. Skrivaj je
to nezadovoljnost pri bratu poveksSati skusal, kar
se mu je tako dobro poneslo, da Arto proti
svoji Zeni ni hil nié ve¢ tako prijazen, ko prej.

Hirlanda je brez sumljivosti to enkrat celo
Gerardu potozila, in Gerard jej je svetoval, naj
se proti Artu le vedno prav prijazno in ljubez-
njivo kaze, da bo s tem njegovo majhno neza-
dovoljnost lahko premagala. Pa ravno to obna-
Sanje se je Artu cudno zdelo, Gerardu pa je
bilo vSed, ko je videl, kako njegov brat bolj in
bolj ljubosumen postaja.

Nekega dné je Gerard svojemu bratu pod-
taknil pod okroznik papiréek, na katerem so
stale besede :
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»0 knez, ne upaj Zeni zviti,
S prijaznostjo te e slepiti!

Arto pri jedi papiréek najde, bere, obledi,
dene papiréek v Zep, ne reée besede ve¢ in za-
misljen zapusti obednico. ,Ne vem“, rede po-
zneje enkrat svojemu bratu, ,zakaj se Hirlanda
tako prijazno obnaSa proti meni; ta reé se mi
nekako &udna zdi, ne vem, kaj bi od nje mislil“.

Gerard je svojega brata dobro pretuhtoval,
in ko je od njegovega suma preprian bil, mu
rece:

»,Oudno, da so se tistemu, katerega je slepa
ljubezen Ze cCisto omamila, vendar enkrat oi
odprle! Ali nisi nikoli zapazil, kako dobra sta
si tvoja Zena in vitez Oliven? Jaz sem to Ze
davno zapazil, posebno kadar tebe ni bilo doma,
pa ti nisem hotel nié povedati, da hi ti Ziv-
lienja ne grenil, fer sem si mislil, da hod Ze
sam na to priSel.“ Arto, ves bled od jeze, rece
na to: ,Kako sem mogel vendar tako neumen
biti, da sem to nesramno prijaznost tolike casa
brez sumljivosti gledal! Prav ima§, Gerard, in
ti gotovo tudi to skazati zamores.“ Gerard od-
govori: ,Ze s tem je dosti skazano, da je Oliven
zmirom v gradu, kadar tebe ni, ali pa celo ona
njega na njegovem gradu obi§ée. Pa saj bomo
to Se bolj natanko zvedeli. Premagaj do tje
svojo jezo, da kemu krivice ne sfori§!“ — ,Prav
imas, Gerard“, rede vojvoda, ,pa potlej jej Bog
pomagaj“.
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V otoZnih mislih se Arto po svojem vrtu sim
in tje sprehaja. Gerard pa skodi na konja in
odjaha skoz grajske vrata.

Nekaj ur od grada je prebival neki hudobni
vitez, od katerega se je moglo po pravici redi,
da se ni bal ne Boga, ne ljudi. Njegovo naj-
ljubSe opravilo je bilo, hudobije doprinasati, ro-
pati in moriti. On je bil v najboljsih letih, silno
velik in modan, izurjen v bojih, in kdorkoli se
je njegovim hudobijam ustavljal, vsacega je po-
klical na dvoboj in ga pokontal. Mnogo ne-
dolZnih je razsekal njegov tezki meé. Postave so
pa tadas dvoboj zelo ¢islale, in po tadasni navadi
je bil tisti za praviénega spoznan, kdor je v
boji zmagal.

Kakor se Ze hudobnezi kmalo med sabo spo-
znajo, tako se je zdaj tudi Gerard k temu ro-
parskemu vitezu podal in mu obljubil lepo Ste-
vilo denarjev, ako mu v neki imenitni re¢i po-
maga. Vitez je bil precej pri volji vse storiti
za denar, e bi bilo prav kriviéno, samo vedeti
je hotel, kaj? In ko mu je Gerard vse raz-
lozil in mu povedal, koliko denarja mu hode za
to dati, je dejal ropar ves vesel: ,,Princ Gerard!
le mene pustite to izpeljati. Z mefem v roki
bom Ze znal svojim besedam moé dati. Le poj-
dite in povejte svojemu bratu, da sem jaz vas
zanidljivo vprasal, ée bo on paé revni zarod vi-
teza Olivna hotel za svojega otroka spoznati. Ce
hote kaj ve¢ zvedeti, naj le k meni pride. Le

4
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pojdite in na mene se zanesite, jaz bom Ze moZ
beseda.‘¢

S zlodjevim veseljem je Gerard pocasi proti
gradu jezdil. Tam se je zami§ljenega in otoz-
nega kazal, in tacega ga je tudi Arto sredal in
ga precej prasal, od kodi da pride.

»En malo okoli sem jezdaril*, rede ta, ,,da
se nekoliko pretresem. Potem sta $la oba v
Artovo sobo. ,,Bolj ko premisljujem‘‘, rede voj-
voda, ,,bolj verjetno se mi zdi, da je Hirlanda
nezvesta‘. — ,,Jaz pa, bodi Bogu potozeno*,
re¢e Gerard, ,,sem na poti zvedel, da je to, od
Cesar mi v gradu le sumimo, zunaj Ze kakor
gola resnica znano“. — ,Kaj? kdo kaj vé‘“?
zagrmi Arto. Gerard pa, previhani hinavec, kakor
bi bil kdo vé kako zalosten, odgovori: ,,Sredal
sem v soseski viteza, ki mi je zanicljivo rekel:
»No, princ Gerard, ali ho res va§ brat revni
zarod viteza Olivna za svojega otroka spoznal?
,,daz sem se grozno prestrasil‘, pravi Gerard
dalje, ,,in prasam viteza, kako to misli“? On
pa mi odgovori: ,,Kjer gre za dast vojvode, tam
se ni treba noréevati. Le to mu znate povedati,
¢e koCe kaj veC zvedeti, naj se le pri meni
oglasi! Tako je govoril; koliko je na tem, tega
pa jaz ne vem. Meni je prav Zal, da moram take
poste prenaSati, pa moléati o takih redeh ven-
dar ne smem, ker gre za ¢ast mojega brata.«

Vojvoda, ginjen od take hinavske zvestobe
svojega brata, mu ree: ,,Za BoZjo voljo, Gerard,
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v kako sramote me bo spravila ta nezvesta'pre-
Sestnica! Naj mi vendar tisti vitez celo zgodbo
pripové,” kar on vé od tega; pojdi in poslji hitro
koga k temu vitezu, naj brez zamude k meni
pride!*

Gerard je storil po ukazu svojega brata. V
dveh urah je bil tisti vitez Ze tukaj ter se Artu
predstavil.

Arto ga nagovori z resnim glasom: ,,V vsaki
drugi re¢i bi mi bil va§ prihod Se enkrat ljuhsi,
cenjeni vitez, pa tudi v tej sitni zadevi sem
vase pomoci potreben. Vi ste mojemu bratu pra-
vili redi, ki se ticejo poStenja cele moje hise.
Ali pa zamorete to vse tudi dokazati?<

Vitez odgovori: ,Kar sem s svojimi oémi
videl, zamorem le z besedo in svojim mecem
spricati. Zato reCem: vaSa soproga je preSestnica
in nje otrok je zarod viteza Olivna. Kdor pa
moji bhesedi ne verjame in Cast te preSestnice
braniti hode, tega kliéem na dvoboj, naj potem
med¢ razsodi, ali sem resnico govoril ali pa se
laZem.*

Zdaj Arto ni hil ve¢ gospodar samega sebe.
Divja jeza ga je premagala, da ni vedel, kaj
bi storil. Hitro je ukazal, Hirlandi otroka iz
rok strgati in ga kaki kmetici v rejo izrofiti,
Hirlando pa v temno jeGo pahniti. Hipoma se je
oboje zgodilo, in ko Arto ne hi bil v svoji jezi
na glas upil, da je vojvodinja preSestnica, potem
bi si nihée v gradu ne bil mogel razjasniti,

4*
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zakaj se vse to godi. — Ravno je imela Hir-
landa s svojim ljubim otrofiCem opraviti, kar
surovi rabeljni prihrumé ter jej gospodarjevo
povelje naznanijo. Materno srce je groza obsla,
trdo stisne svojega ljubdeka k sebi rekoé: ,Otroka
ne pustim, ako Ze hoCete, vzemite me z otrokom
vred.“ Pa sluZabniki se niso smeli ne njene
besede ozirati. Siloma jej tedaj dete vzamejo, in
ze so prisli tudi tisti, ki so imeli njo v temno
jedo odpeljati.

Popolnoma nezavedna je bila Hirlanda v temno
jeéo vledena in v tej nezavednosti je dalj éasa
lezala. Ko se je zopet zavedla, ni vedela, kje da
je. Ko je pa trudne odi na vse strani obradala
in moéne vrata trdo zaklenjene nasla, pa¢ ni
mogla dvomiti, da je v jedi. Pred vsem ja
svojega otroka iskala, — pa nikjer ga ni
bilo!

Vsak si lahko misli, kako zalosten je bil
polozaj dobre Hirlande v tej nepri¢akovani stiski.
Od vseh zapustena v temni jeéi, nevedoda, zakaj
to, preganjana, brez priloznosti, da bi se braniti
zamogla, vse éloveske pomoéi oropana, ni prav
nié vedela, kaj je éaka. Glasno je jokala in tar-
nala, toda nihée jej ni mogel pomagati.

Njeno nedolzno srcé se je tedaj k Bogu
obrnilo, in ko je zopet tako na Njega, svojega
najboljfega pomocnika mislila, postala je bolj
pokojuna ter je sebe in svoje ljubo dete BoZji
ofetovski brambi izroéila.
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Arto pa, ves podoben viharju, ki je po eni
strani ze vee razdjal in svoje oblake za mnovo
nevihto nabira, poklie Gerarda in od daleé Ze
proti njemu zagrmi: ,Kaj mi je storiti, da
reSim svojo in svoje hise ast?“ Gerard, ki ga
je natanko poznal in dobro vedel, da je smrt
nedolzne Hirlande Ze sklenjena red, hlinil se je
svetega in brata prosil, naj se nikar ne pre-
nagli, da kake krivice ne stori. Svetoval mu je
celé, naj nikar ne bo sam sodnik, ampak naj
sodbo prepusti Bogu. To pa je rekel zato, ker
je po tadasnih postavah taka sodba, ki se je
Bogu prepustila, $la na borisée, to je, tisti, ki
je bil obdolzen, moral se je na dvoboj posta-
viti, ali pa kdo drugi namesto njega, de je ta-
kega prijatla naSel. Gerard je pa dobro vedel,
da je hudobni vitez silno modan in v bojih iz-
urjen, da se toraj dvoboja ne bo vstrasil. Zato
je brata napeljaval na to, da bi se stvar po
dvoboji razloéila, ker tako je zamogel vso krivdo
od sebe odvaliti, des, saj je Bog sam tako raz-
sodil. Zato je Artu Se rekel: ,Ako je Hirlanda
nedolzna, jej bo Bog Ze koga poslal, da se bo
zénjo v boj postavil proti velikanu, ki jo je tako
hudo obdolZil. Najholje je tedaj, da se en dan
odredi, kdaj se ima ta dvoboj vriiti; to se mora
pa razglasiti, da se bo oglasil tisti, ki hole
Hirlandino postenje braniti. Ce ta velikana pre-
maga, potem se mora Hirlanda kot nedolZna iz-
pustiti, ako pa velikan zmagovalec ostane, mora
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nastopiti postavna kazen za preSestvo.« — Ta
predlog je hil Artu ve¢ in dal je rasgla-
siti, kdaj se bo dvoboj vrSil med velikanom
in tistim, ki hode Hirlando braniti; ée se pa
nobeden ne oglasi, mora Hirlanda umreti. Gerard
se je svoje hudobije veselil, ker je mislil, da se
nobeden ne bo postavil velikanu, katerega so se
vsi bali; in ¢e bhi se mu prav kateri postavil,
saj ne more premagati strahovitega viteza.

Uboga Hirlanda ni ni¢ vedela, kaj se o njej
sklepa in kako sodbo so ¢ez njo izrekli. Revna
slama je bila njena postelja, neka stara dekla
pa jej je vsaki dan nekaj malega za jed pri-
nesla.

Dan razsodbe se je blizal, in ko je stara
dekla zvedela, kdaj bo Hirlanda na grmadi za-
zgana, ni se mogla solz zdrzati, ko je k Hir-
landi v jeCo stopila. Hirlanda je zacdela deklo
izprasevati, zakaj se joka, in ko le ne more iz
nje ni¢ spraviti, refe sama: ,Saj kaj druzega
tako ne pritakujem, ko smrtne sodbe. Verjemi
meni, da se smrti ni¢ ne bojim, saj le ona me
zamore iz teh nadlog reSiti. Samo to mi povej,
kakosna smrt mi je sojena?“ Dekla jej jokaje
odgovori: ,Ena najbritkejsih. Grmado naprav-
ljajo, in ¢e se nihde za vas ne potegne in pri
dvoboju vaSega toznika ne prevlada, — morate
na tisti grmadi svoje Zivljenje kondati.« Ta Za-
lostna novica je Hirlando z britkostjo napolnila.
Le do enega ¢loveka je imela zaupanje, da bi
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se vtegnil z&njo v boj postaviti, to je bil vitez
Oliven. On bi bil to tudi storil. Pa k mnesreci
ga ni bilo doma, odpotoval je v tuje dezele ne-
kam in Se vedel ni, kaj se v Bretaniji godi. Ko
je Hirlanda zvedela, da Olivna ni v dezeli, bila
je prvi trenotek vsa obupana. Kmalo pa se ohra-
bri, obrne svoje ofi proti nebesom in se izroéi
volji Bozji. Potem je prosila za duhovnika, da
bi se na smrt pripravila. Ta pro$nja se jej ni
smela odredi.

Ko se je duhovniku spovedala in mu svoje
britkosti potozZila, in ko je on zdaj tako natanko
videl njeno nedolZnost, zadel se je na glas jo-
kati, Se bolj, kakor vojvodinja sama. Hirlanda je
potem prejela sv. obhajilo in dolgo ¢asa mudila
se v goreCih molitvah. Krizanega Jezusa je prav
milo prosila, naj bi Se njej rekel besede: ,Se
danes bo§ z mano v svetem raji.“ Po prejetih
sv. zakramentih in po tolaZilnih molitvah in be-
sedah spovednikovih se je Hirlanda zadosti mocéno
éutila za smrt. %

Dvoboj.

Prigel je stradni, odlodilni dan, ko se je
morala ali nedolZznost na kriz pribiti, ali pa
hudobija streti in pokondati. Hirlanda, pri ka-
terej je masnik celo no¢ ostal in Z njo molil,
vrze se proti jutru pred britko podobo kriZanega
Jezusa in z veo goreCnostjo rece: ,,Tebi, o Bog,
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je znano, da rada umrjem, in to revno Zzivljenje
z bolj§im zamenim. Kako ‘dobro mi je bilo, ko
sem kot revna dekla Iljubo Zivinico pasla; zdaj
kot visoka gospa pa toliko trpim! Najhujfe me
pede, da se moram lofiti od tega sveta s slabim
imenom, da sem bila grda preSestnica. Pa tudi
ti, o Jezus, ki nisi imel greha na sebi, si moral
sramotno smrt storiti, da si mojo ubogo duso
odresil. Po tvojem izgledu hofem vse voljno
trpeti. O nebeski ode, kakor je Jezus molil, tako
molim tudi jaz: ne moja, ampak tvoja volja naj
se zgodi! Ako me hode§ Se resiti, daj mi to
milost, da bom vse ostale dni mojega Zivljenja
tebi zvesto sluzila; ako pa hofes, da umrem,
daj me pokrepéati, da do konca zvesta ostanem
in veéno zveliCanje doseZzem.“ Na to umolkne,
in kmalo potem pride sluZabnik na vrata po-
trkat in naznanit, da je cas odhoda. Hirlanda
vstane in rede: ,Prav je, jaz sem pripravljena,
pojdimo!“ Crno oblaéilo, ki ga je sluzabnik pri-
nesel, vrZe Cez sebe, zagrne obraz 8 érnim paj-
dolanom, in 8 straZo obdana, spremljana od mas-
nika, zapusti temnico.

Pri Renskem mestu je bil pripravljen lep,
raven prostor, namenjen za dvoboj in za morisce.
Visok oder je bil napravljen za vojvodo in za
dvorsko gospodo; na strani je bil nekaj manjsi
oder za Hirlando in njeno straZo; na tem odru
je bila tudi mizica s krizanim Jezusom in dva
stola. Precej zraven je stala Ze napravljena
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grinada. Spodaj pod obema odroma pa je bil
prostor, namenjen za dvoboj.

Brez stevila ljudi se je zbralo, ki so prisli,
neradi gledat Hirlandino smrt, ampak veliko
raji njeno odreSenje. Vse je skrbno dakalo in
gledalo ta Zalostni prizor, Se nehé je bilo s
érnimi oblaki prekrito.

Nazadnje se je videla rajda ljudi, ki je iz
grada prihajala. Nobeno ok6é ni suho ostalo, ko
se je Hirlanda prikazala, od vseh strani se je
slisal klic: ,Nedolzna je“! in vsakemu se je v
srce smilila.

Ko so vsi k namenjenemu prostoru dosli, ko
je Hirlanda s straZo stopila na mjen érni oder,
vojvoda z gospodi na drugi veédi oder, ljudstvo
pa okoli ograje, ki je stala okoli prostora za
dvoboj, prijezdil je nesramui toznik, hudobni ve-
likan v ograjo. Ta posast je sedela na velikem,
¢rnem konji, na njegovem gkitu je bil narisan
na ¢rnih tleh zlat zmaj, ki ovco trga, okoli
gkita bilo je pa pisano: ,Brez milosti.“ Zdaj
je zatrobil trobenta¢ in zaklical med vse zbrano
ljudstvo: ,Vojvodinja Hirlanda bretanjska je to-
zena hudodelstva preSestovanja in obsojena v
smrt na grmadi, ako se nobeden ne najde, da
bi se za njeno Cast potegnil in njeno nedolznost
s tem sprical, da njenega toZnika premaga.“
Marsikateri pri¢ujo¢ih bi bil Hirlando rad resil,
pa nobeden si ni upal, v boj spustiti se s stra-
hovitim velikanom, ki je bil od glave do nog z
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zeleznim oklepom pokrit. V levi roki je nosil
velikan Zelezni §kit za brambo, v desni pa ve-
liko sulico, ob strani mu je visel dolg meé, in
s prevzetnim glasom je hudobnez klical: ,Kdor
se hoCe za predestnico potegniti, naj se poskusi
7z mano !¢

Dvakrat je Ze glas trobente tistega klical,
ki bi se za Hirlando postavil, pa nobenega ni
bilo. Hirlanda je videla Ze smrt pred sabo, se
vrgla pred britki kriZ, molila, in potem vstavsi
rekla proti ljudstvu doli: ,Ljubemu Bogu jo
znano, da sem nedolZzna. Vsem od srca odpu-
stim, ki so krivi moje smrti, in prosim Boga,
naj se usmili mene in mojih sovraznikov!“ Se

tretji in zadnjikrat trobenta zadomi, — zdaj je
zadnji Cas, ali. je Se kaka resitev? —- glej, kdo
se pa tam skozi ljudstvo rije? — ,Na stran!

naredite prostor! umaknite se«! slisi se klicanje,
— nek vitez z imenitno druzbo se rije skozi
ljudstvo!

Kmalo so ga vsi zagledali, samo Hirlanda
ne. Na belem konji jezdari, oklep se mu sveti
ko srebro, nosil je zeleno s popelicami pretkano
jopico, obraz je imel odkrit in videlo se mu je
na licu, da je komaj mladenié kakih Sestnajst
let; na njegovem gkitu pa je bila sreberna po-
pelica na zelenih tleh; okoli skita pa je bilo
zapisano :

»Ni¢ me ne more omadeZevati.¢ — Ko je
wladi vitez skozi ljudstvo preril se in med
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ograjo prijahal, priblizal se je najprej tistemu
odru, kjer so stali vojvoda in drugi gospodje,
priklonil se je vojvodi in mu s konja gor za-
klical : ,Svetli gospod, ker sem zvedel, da je
vasa gospa po krivem ohdolZzena in v smrt ob-
sojena, priel sem simkaj, da s svojo krvjo ne-
dolznost branim, in zanasam se bolj na Bozjo
praviénost, ko na svojo mo¢, ter upam, da bo
praviéni sodnik nedolZnost resil in hudobijo kaz-
noval.“ Potem se vojvodi prikloni in jezdi svo-
jemu sovrazniku nasproti.

Ko je ves v Zelezje ukovani velikan videl
Sibkega mladenca sebi naproti jahati, klical mu
je zaniéljivo: ,Le pridi sim decko, jaz ti bom
ze vrat zlomil! Zakaj nisi raj$i doma pri materi
ostal, da bi te hila e en das dojila, morda hi
bil Se nekaj vedi zrastel!“ Pa ne samo velikan
se je z njim nordeval, tudi ljudje so vse za-
upanje zgubili, ko so tega Sibkega mladenca
ugledali. Ko so ga od dale¢ priti videli, so se
vsi veselili, misle¢i, da je priSel korenjak, ki bo
hudobnega velikana ukrotil in Hirlando resil; ko
so pa iz blizine videli njegovo mladost, bili so
kar Zalostni in se skor jezili, da si upa tak
otrok med ograjo stopiti. Pa kakor je bilo upanje
le majhno, vendar so pobozne duse k Bogu zdi-
hovale, da bi mladenéu Geznatorno moé¢ podelil
in mu zmago naklonil. Tudi Hirlanda je lepega
viteza, ki se je zénjo v boj postavil, z zadu-
denjem gledala in vrofe molila k Bogu ne
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samo za sebe, ampak tudi za mladenca, da bi
mu Bog mlado, plemenito Zivljenje ohranil.

Trobentarji zdaj zatrobijo, to je bilo zna-
wmenje, da se ima hoj zadeti. Vse oéi se uprejo
v mladega viteza, kako se bo obnasal. S suli-
cama skodita si borivea na konjih nasproti ter
se zaletita s tako mocjo drug proti druzemu,
da je velikan na pol iz sedla omahnil, mladenié
pa cel6 s konja v pesek padel. Vsi so zdaj
mislili, da je mladenié 7e zgubljen. Velikan je
hitro stopil 8 konja, da bi mladenda na tleh
prebodel. Pa komaj je bil velikan na fleh,
planil je mladeni¢ po konei in skoéil zopet na
svojega konja mnazaj. To se je zgodilo tako hitro,
da velikan ni imel veé¢ dasa, nazaj na konja
sesti, ker bi bil med tem &asom lahko preboden.
Zato je brz spoznal, kaj mu je storiti, ter je z
vso mocjo svojo sulico zabodel v wmladendevega
konja, da se je ta z mladenCem vred na tla
zvrnil.

Toda mladeni¢ je stal kakor blisk hitro zo-
pet na nogah, in med tem, ko je velikan svojo
sulico iz mrtvega konja vlekel, zabodel ga je
mladeni¢ z medem v vrat, tam kjer je hil Ze-
lezni oklep odprt, da se je mogla glava pregi-
bati. Preklal mu je vrat tako globoko, da se je
¢rna kri kar valila iz njega in se je velikan kar
na tla zvrnil.

Ko so ljudje to videli, zadeli so od veselja
yriskati, Hirlando in premagovalea pozdravljati
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in Boga hvaliti. Veselilo jih je tembolj, ker je
bil velikan huda Siba tistega kraja in je svo-
bodno ropal in moril, ker se nobenega ni bal.

Vsakemu je hilo jasno, da je tega velikana
le Bozja kazen zadela, ker Sibki mladenié sam iz
svoje moCi bi ga ne bil premagal. Tako so vsi
govorili.

Ko je velikan v svoji krvi na tleh lezal,
pri§li so vojvoda in drugi gospodje z odra doli,
da bi ga videli. Velikan pa je vprico vseh Boga
in ljudi preklinjal in se valjal po tleh. ,Pro-
kleti Gerard“! je rekel, ,ti si tega kriv, da
moram jaz konec storiti! Zakaj si me podkupil,
da sem krivo pridal zoper vojvodinjo“! Pri teh
besedah je zraven stoje¢i Gerard kar obledel in
se skuSal zmuzati pro¢, da bi ubezal. Pa vojvoda
ga je pustil prijeti in straziti. Mladi vitez pre-
magovalec pa je vzdignil meé nad velikana in
mu zagrozil: ,Na drobne kosce te hom razsekal
in tvoje meso krokarjem razmetal, ée po pra-
vici ne poves, kaj ti od vojvodinje slabega vés!“
Velikan je Ze z bolj slabim glasom odgovoril:
»Kaj me bo3 stradil, saj moram tako ali tako
umreti! Ker je pa Gerard moje nesrede kriv,
povém ofitno, da jaz od vojvodinje prav nié sla-
bega ne vém, ampak da me je le Gerard pod-
kupil in me nauédil, da moram tako govoriti.
Vrag naj ga vzame, kakor ho mene Se danes!«
Po teh besedah je velikan $e nekterekrati za-
klel, potem pa mu je kri zalila usta, in kmalo
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potem je svojo ¢érno dudo izdihnil. — Arto je
tam stal, kakor iz kamna, take se je zavzel
nad tem, kar je videl in slisal. Iz ust umira-
jodega to/mika samega je sliSal spriéevanje 0
nedolZnosti Hirlande in o hudobiji svojega brata.
Ce ne bi bil dvohoj stvari 7e odlodil, morala je
izpoved gresnika dosti veljavna priéa biti, da
Gerarda pogubi. Ako bi bila Hirlanda res kriva,
potem hi bil umirajoéi velikan njo preklinjal,
ako je bil hudoben, ali pa jo vsaj Se enkrat
obtozil pred smrtjo, ako je bil pravien. Ker pa
éez njo ni rekel Zal besede, temved preklinjal
pred smrtjo le svojega zapeljivea Gerarda, mo-
ralo je vsem, tedaj tudi Artu, jasno biti, da je
Hirlanda nedolZna, Gerard pa velik hudobner.

Kmalo potem so prisli k Artu razni, ime-
nitni vitezi ter mu srefo vodili, da je Cast nje-
gove hiSe reSena.

Kdo je bil Hirlandin resitelj?

Vse je #e komaj CGakalo, spoznati reSitelja
nedolZnosti. Vse se je popraSevalo, kdo je in
od kodi je ta mladi vitez, pa nobeden ni vedel
odgovora. Tudi Hirlanda je moéno Zelela, svo-
jega reSitelja od blizo videti in ga pozdraviti z
dolzno zahvalo. Ni ga bilo treba dolgo &akati.
Premagovalec sam se je priblizal s svojim sprem-
stvom tistemu odru, na katerem je Hirlanda
stala, pokleknil pred njo na kolena in rekel:
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»Milostna gospa! poglejte pri SVOJIh nogah svo-
Jega hvaleZnega sina, kateri je iz ljubezni do
svoje dobre matere svoje Zivljenje v mnevarnost
postavil in z BoZjo pomocdjo reSil vaso cast in
zivljenje. Kdo je bolj sreden, ko jaz, ker sem
svoji blagi materi Zivljenje otel! Sprejmite me
toraj v svoje narocje kot svojega hvaleznega sina
in bodite zmirom moja dobra mati!“

Hirlanda je zamogla odgovoriti samo s sol-
zami in jokom. Svojega ljubega Bertranda je k
svojemu srcu pritisnila in se zdaj sreénejSo ko
kedaj cutila.

Vojvoda Arto pa Se nié ni vedel, kdo je
reSitelj njegove soproge. Tudi on je hil Ze ra-
doveden, to zvedeti. Zdaj prime Hirlanda svo-
jega Bertranda za roko, ga pelje k vojvodi ter
rete vsa objokana od veselja: ,,Gospod moj,
tukaj imate svojega sina!“ Ve¢ ni mogla go-
voriti.

Po teh besedah jo Arto kar okamenel, ne-
premakljiv stal in v njegovem srcu se je krizalo
veselje, osramotenje, blagost in bogoljubnost.
Nepremakljivo so bile njegove o¢i uprte v mla-
dega viteza, ki je bil Ziva podoba svoje matere,
tako da je ni mogel zatajiti. Artu se je zdelo,
kakor bi se mu vse to le sanjalo.

Med tem so blizej prisli tudi spremljevalei
mladega, vojvodiéa, med njimi tudi pobozni opat
iz Sentmala v vitezkem oklepu. — Ko je ta
castitljivi starcéek videl vojvodo v takem dusnem
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boju, rekel mu je, da naj le nikar ni¢ ne dvomi,
in da mu bo Ze on vse razlozil, kako je njegov
sin pred kakimi 16, leti v njegove roke prisel
in kako je potem po Bozji previdnosti postal
refitelj svoje matere. Tn kar sam skazati ne bo
mogel , povedala bo baja, katero je s sabo pri-
peljal, ftista baja, ki je vojvodida iz grada od-
nesla, samostanskim vojakom v roke prisla in
skozi ves ¢as v samostanu shranjena ostala, da
zamore o svojem é¢asu pridati o rodu mladega
vojvodida. ,Le pojdimo v grad“, rekel je opat
nazadnje, ,tam se bo vse razjasnilo.

Arto ni vedel, nad kom bi se bolj jezil, ali
nad hudobnim Gerardom, ali nad seboj, ker je
Gerarda poslusal. Prvo, kar je ukazal, bilo je
to, da morajo rabeljni Gerarda v tisto jeCo za-
preti, v katerej je Se véeraj Hirlanda zdihovala.
Vojvodinji, svojemu sinu, opatu in drugim gospo-
dom pa je rekel: ,Vi ljubeznjivi, prizanesite mi,
kajti jaz sem Se ves zmeSan. Pojdimo v grad,
da mi tam moje stiskano srce nekoliko odpodije.
Cela druzba se je zdaj v grad podala in mnogo
ljudi za njimi, ki so neprenehoma vpili: ,Bog
zivi Hirlando !«

Malo stevilo tistih poslov, ki so med dvo-
bojem morali v gradu ostati, imeli so v tem
dasu zalostne pogovore. Milovali so vojvodinjo in
rekli: ,Ona je gotovo nedolna, pa — kdo jo
bo refil!« Nekteri so 8li v grajsko kapelico za
Hirlando molit. Tudi mnogi revezi in bolniki
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so v ftistth grenkih urah za Hirlando gorece
molili in rekali: ,Oh, kdo nam bo pomagal, ée
Hirlande ne bo vec?«

Ko so rabeljni z Gerardom v grad prisli,
leteli so vsi k oknom gledat. Prasali so rabeljne,
¢e je Hirlanda reSena, in ko so zvedeli, da je,
bili so neznansko veseli. Leteli so na grajski
turn gledat, kdaj bo Hirlanda prisla. Kmalo so
videli celo vrsto prihajajoéih, med njimi tudi
Hirlando in mnogo nepoznanih vitezev.

Ko so pa Se rabeljni, potem ko so Gerarda
zaprli, gor v turn prileteli, prasali so jih brz
drugi posli: ,Kdo pa je tisti, ki je Hirlando
redil? Gotovo kak tuj vitez, saj nasi tako ne-
majo nié korajze razun Olivna, ki je pa v sveto
dezelo odpotoval ; odkodi je ta plemeniti Elovek?“
Rabeljni pa odgovoré: ,To ni noben tujee, ampak
lastni sin naSe vojvodinje, ki so ga pred 16 leti
tukaj ukradli in v tuj kraj odnesli; tako smo
mi slifali govoriti.* Temu poro¢ilu se posli niso
mogli dosti naduditi. Vsi so se veselili sreéne
refitve, najbolj pa stari ¢uvaj v turnu, ki je
nedolznost Hirlande vedno zagovarjal, tudi prvi-
krat, ko je iz grada usla. ,Zdaj se moram pa
Se enkrat v svojo staro vojaSko obleko splaziti“,
je rekel &uvaj, ,in mladega gospoda pozdraviti“.

Vsi posli so potem iz turna doli tekli, pri-
hajajofim naproti.

Celo pot Hirlanda od veselja ni mogla nié
govoriti, Ko so prisli na grajsko dvorisde in s

5
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kénj stopili, prijela je Hirlanda svojega Bertranda
za roko in ga peljala v kapelico. Tudi opat in
vsi drugi so za njima $li, Hirlanda in njen sin
sta se pred oltarjem na kolenih Bogu zahvalila
za prejete dobrote in za srefni izid dvobhoja.
Tudi vsi drugi so bhili ginjeni in lepo hvalili
Boga za ta sreéni dan.

Yojvoda Arto, ki je nekaj pozneje prisel, ni
skor nikogar na dvoriS¢i naSel in prasal: ,Kje
pa so vsi?“ Nazadnje jih vse v kapelici najde.
Za vratmi stoje¢ je tudi on nekoliko molil, pa
dolgo ni mogel, ker je bil preved nemiren. Sam
ni vedel, kaj bi storil ali rekel. Vest mu je
vedno ofitala, koliko krivice je Hirlandi storil.

Zato se je v neko stransko sobico podal in
opata Bertranda k sebi naprosil. Ta je tudi
nemudoma prisel. ,Ljubeznjivi ode“, ogovori ga
Arto in mu stisne roko, ,vsedite se k meni in
pogovorite se z menoj! Za Bogom ste vi resitelj
moje Hirlande, in menda tudi resitelj, ucenik in
rednik mojega sina. Bodite Se moj reSitelj in
reSite me iz dusnih boleéin, ker ne vem, kako
bi se pred Bogom in pred ljudmi opraviéil, ker
sem svoji Zeni po nedolznem toliko hudega storil!
— Povejte mi najpopred, kako je moj sin v
vade roke priSel in kako ste vi Z njim vred
refitelj moje Hirlande postali“?

Zdaj poprime opat besedo in razlozi, kako
je po nebeski prikazni zvedel, da je vojvodi Se
nekricen sin ukraden in se ima morskim tfato-
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vom izrociti, kako je potem na dolodeno mesto
svoje vojake poslal, da so otroka resili in kri-
vitno bajo z njenim moZem vjeli, kako je bil
potem sin za Bertranda krséen, kako ga je svoji
sestri v rejo izroCil, kako se je sin od mladega
lepo obnaSal, rad ubogal in pridno uéil, tako
uenih reéi in kridanskega nauka, kakor tudi
vojskovanja in borenja. Potem pa rede: ,Ko
sem pred nekaj dnevi svojo veferno molitev
opravil, se k poditku podal in komaj zaspal,
pristopi k meni poslanee Gospodov, rekoé: ,dJutri
preskrbi mladega viteza, ki si ga svoji sestri v
rejo izrofil, z vitezko opravo, s celado, mecem,
sulico in Skitom, daj mu dobrega konja, in po-
jutranjem pojdi Z njim v Rensko mesto, ker tam
bo on svojo po krivem obdolZeno mater smrti
otel. Bojeval se bo s hudobnim velikanom, Bog
bo % njim in bo nedolznosti zmago podelil.«
»Na to je nebeski poslanec zginil“, pravil je
opat naprej, ,jaz sem se zbudil in meni se je
zdelo, da nisem bil v spanji to videl, ampak z
odprtimi ofmi. Zato sem vstal, moliti zacel, in
ukaz Gospodov se mi je dedalje bolj gotov zdel.
Drugi dan na vse zgodaj sem svojega brata
poiskal, mu vse razlozil, in tudi on me je po-
trdil v misli, da to niso bile prazne sanje in
da je treba v Rensko mesto odriniti. Na to sem
vse potrebne re¢i pripraviti ukazal in vasemu
sinu pustil izbrati dobro oroZje in évrstega konja.
Sel sem sam z vojvoditem in vzel ved vojakov
2 ¥
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in vitezev seboj, ki ste jih danes pri meni vi-
deli. Drugi dan smo odrinili z doma in prisli
v Rennes, kjer smo kmalo zvedeli, kaj se tu
godi in kje je postavljen prostor za borenje.
Hrabri vas sin je kar gorel od hrepenenja, po-
tegniti in boriti se za svojo nedolzno mater.
Opazno in moZko se je podal na borisée, kakor
ste sami videli. Vse drugo vam je znano. Le
od tiste baje, ki je otroka odnesla, bi utegnili
Se kaj ved zvedeti, de jo pred sebe poklidete.
V ta namen sem jo tudi s seboj sim pripeljal.

»Vase besede so mi zadosti za zdaj, dragi
ote“, rede Arto na to pripovest, ,le to mi Se
povejte, kaj mi je storiti, da popravim svojo
veliko krivico proti vojvodinji? — ,Na to
vpraSanje je zdaj lahko odgovoriti“, rede opat,
»Ker ljubi Bog je Ze sam vse popravil in ne-
dolZznost ohranil. Pred vsem se toraj ljubemu
Bogu zahvalite, da je nasledke vasih pomot od-
vrnil, vaso nedolZno tovar§ico otel in vasega sina
ohranil, in vse bo dobro, ako zopet ljubeznjiv
soprog in dober ode postanete.“

Arto odgovori: ,Resnico sicer govorite, Castit-
ljivi opat, ljubemu Bogu sem neskonéno zahvalo
dolzan, da je vse tako obrnil. Pa &e jaz tudi
zanaprej storim svoje dolZnosti do Zene in otrok,
vendar ne morem popraviti krivie, ki so Ze pre-
tekle. Ali mi bo hotel Bog odpustiti, da sem
tako nepremisljeno sodil in ravnal?“ — ,Bo
odpustil in je Ze“, reée opat, ,saj vam je Se
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Hirlanda odpustila, ki je ¢lovek, koliko ved do-
brotljivi Bog nebeski! Saj vi niste iz hudobnega
srca tako sodili, ampak preslepljeni po krivih
pricah“.

Pri teh opatovih besedah pristopi en slu-
zabnik in naznani, da vojvodinja sréno Zeli, svo-
jega ljubega Arta veselega videti in da zmirom
po njem poprasuje, ker ga toliko éasa ni blizo.

»Res je“, refe opat, ,pojdiva k vojvodinji
in spolniva njeno sréno Zeljo“!

Srecen dan za Hirlando.

Ceravno je bila Hirlanda srefna na strani
svojega sina, ki ga je zdaj v svojem Zivljenji de
le vprvié videla, vendar je tudi sréno Zelela,
svojega moZa veselega na svoji strani videti.
Kolikorkrat so se vrata odprle, vselej je svoje
ofi tje obrnila, ker ga je vedno pridakovala.
Slednji¢ vendar pride na strani opata Bertranda.

Hirlanda vstane, skoéi k njemu, se ga oklene
in vsklikne: ,Kje si toliko dasa, ljubi Arto?«

Arto odgovori solznih odi: ,Ko bi se vam
jaz zamogel brez vsega ofitanja pokazati, kakor
vi meni, ljuba Hirlanda, potem bi se ne bil ne
za en trenotek zamudil. Pa va§ pogled mi dela
vedne oéitanja zavolj mojih velikih pomot in
krivie. Dvakrat sem vas nesreéno storil, dvakrat
tisto umoriti hotel, ki zdaj v svoji nedolZnosti
pred mano stoji in me lahko obtoZi, da sem
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kriviéen sodnik. Dvakrat vas je dobri Bog resil
iz mojih kriviénih rok. On je ohranil tudi naSega
sina, in ko bi jaz fisoé let dozivel in ga ne-
prenehoma hvalil, ne bi se mu mogel zadosti
zahvaliti za tolike dobrote. VasSe plemenito srce
mi je odpustilo, to vem, pa jaz tega vreden
nisem, in po pravici tisto kazen zasluZim, ki sem
jo vam po kriviei nakloniti hotel.“

»Prosim vas“, ree Hirlanda, ,pustite take
besede, ¢e ne, me Se bolj zalite, kakor sem kedaj
Zaljena hila; le ¢e ste vi zadovoljni in vesell,
zamorem tudi jaz vesela biti. Bodite dobri, kakor
ste popred bili, pa bom za vse prestano trpljenje
dovolj odskodovana“.

Na to priteée en sluga v sobo, za njim pa
kmecka Zena, ki je mlado, Se ne dveletno voj-
vodinjo v naroji prinesla. To je bila tista kme-
tica, katerej je bila Hirlandina héi po ukazu
vojvode v rejo izrotena. Zdaj, ko je Zenska zve-
dela, kako se je vse obrnilo, prinesla je otroka
nazaj. Ko je Arto dete vgledal, hiti k njemu,
ga vzame v narodje in rece: ,,Tudi to ljubo dete
sem od njegove matere odtrgal, in paé¢ nisem
vreden, Se dalje njegov ode imenovan biti. Pa
hodi Bogu hvala, zopet ga zamorem poloziti v
narodje predobre mu matere,*

Hirlanda je bila kar trda od veselja, ko svojo
ljubo Milico Se Zivo in zdravo zagleda, kajti
mislila je prej, da je bilo dete umorjeno. Nobeno
per6 ne more popisati, s kakim presrénim veseljem
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je otroka zdaj v svoje narodje stisnila. ,,Zdaj
imam vse, kar pozelim“, rekla je s hvale/mim
pogledom proti nebesom, ,danes sem sreéna,
kakor §e nikoli.

»Tudi za mene je danes lep dan“, rede na
to opat Bertrand, ,ker danes sem videl velik
éudez Bozji, pripeljal sem Ijubega varovanca
Bertranda v narofje njegovih starSev, in bil sem
pri¢a vase velike srede in radostnega svidenja.
Bodi Bogu hvala za vse njegove dobrote, ki jih
nam revnim otrokom solzne doline dan na dan
deli“!

»daz sem pa, kakor v novem svetu“, rece
mladi vojvodié, ,naenkrat najdem svoje starse,
ljubo sestrico in odetovi dom, od desar vsega
prej nié vedel nisem. O kako je pa¢ dober ljubi
Bog, ki je po svojem sluzabniku tako ofetovsko
za mene skrbel!

»Res je“, poprime opat, ,,Bog je neskoncno
dober. Le tudi ti, ljubi Bertrand, vedno tako
dober in poSten ostani, kakor si bil do zdaj, da
bo§ v veselje svojim starSem in na dast celi
dezeli. Tvoj prijatel in rednik se zdaj povrne v
Sentmalski samostan nazaj, ti pa ostane§ pri
svojih star§ih. Morda se ne bomo veé videli;
pa ¢e bo§ poSteno Zivel in Bogu sluzil, kakor
tvoja mati Hirlanda, potem se bomo zopet videli
tam gori v nebesih.® — Med takimi pogoveri
je minul ta sreéni dan.
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Gerard kaznovan.

Zmirom veé se je v grajskem dvoru ljudi
nabiralo, ki so mladega vojvodiCa videti in v
njegovih lepih ofeh dobro upanje vesele pri-
hodnjosti brati hoteli. Veckrat se je na oknu
pokazal in precej so ga vsi poznali, ki ga Se
nikoli videli niso; vsak je rekel, da je svoji
materi tako podoben, kakor bi ona sama bila.
Kakor hitro se je vojvodi¢ od okna umaknil,
slisalo se je sploh med ljudstvom: ,,Ko bi paé
tudi hudobni Gerard svoji zasluZeni kazni ne
odSel, ker je vso rodovino v tako Zalost spra-
vil. Vsak je rekel: ,,Ko bi ga tudi Zivega
drli, meni bi se nié¢ ne smilil.

Gerardu pa kazen ni mogla oditi. Precej
drugi dan je Arto sklical zbor vitezev in jim
tako govoril: ,,Bog je nedolznost ohranil in nam
vsem veliko veselja napravil. Pa Bog je tudi
praviéen sodnik in hofe, da se vsaka hudobija
kaznuje. In kakor se mi srce ustavlja, nad
lastnim bratom sodbo izredi, vendar so njegove
hudobije tolike, da jih brez kazni pustiti ne
morem. Stopite k meni, plemeniti vitezi, in
pomagajte meni, praviéno soditi, in tudi vi,
castitljivi opat, ki nas vse v modrosti in krsan-
ski praviénosti prekosite !

Na to prileti Hirlanda v zbor mozakov in
jame najpred vojvoda in potem vse druge pro-
sitl, naj z milostjo sodijo Gerarda, ker ona nede,
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da bi kak élovek zavoljo nje nesreden hil. Opat
Bertrand pa z resnim glasom refe Hirlandi in
celemu zboru:

»Ukoreninjeni in trdovratni hudobiji odpu-
Séati in jej novo priloZnost za grehe dajati, bilo
bi pregresno zoper Boga in ljudi. Tudi milost
ima svoje meje. Na to so vsi umolknili in
dolgo ¢asa je bilo vse tiho. Vsak si je mislil,
da je vsaka kazen premehka za toliko hudobijo.
Nazadnje vstane Arto in spregovori: ,,Grozna je
zame ta obsodba, pa obcutkov bratovske ljubezni
ne smem poslusati. Ze dolgo je Gerard zoper
mene in mojo hiSo bolj peklensko in pogubno
roval, da bi noben sovraznik tako ne zamogel.
Mojega sina je hotel v suznjost prodati, mojo
zeno je grozno trpinéil in jo prvikrat od hise
spravil, drugikrat pa celo jo skor na grmado
pripeljal; mojega druzega otroka je hotel pri-
praviti ob rod in premoZenje, mene je zapeljal
h kriviénosti in tudi nit mojega Zivljenja je
hotel po britkostih in srénih bole¢inah pretrgati.
Vse to je zdaj natanko in po pricah dokazano.
Zato tirja pravica, da tudi Gerard sam najhujse
bole¢ine v polni meri obéuti in v takem trpljenji
umrje. —— Roke in noge naj mu rabelj odseka,
da se bo zvijal v groznih holeéinah, in ako je
mogoce, naj se v teh mukah skesa svojih hu-
dobij in naj se Se v zadnjem trenotku k ne-
skonéni milosti Bozji obrne, da vsaj svojo duso
resi, ker svojega Zivljenja ved ne more. — To
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je moja sodba. Zdaj pa Se vi povejte, gospodje,
ali se vam ta kazen praviéna zdi ali ne?* Vsi
vitezi so potrdili vojvodovo obsodbo, in opat
Bertrand Se rede: ,,Da sodnik kr$éansko misli,
pokazal je s tem, da je hudodelniku déas in pri-
loznost pustil, da se svojih grehov skesa in se
zanje spokori; tako se posvetna kazen nad njim
dopolni, veéna sodba pa se prepusti Bogu.*

Ko je bil zbor konéan, ukazal je Arto, naj
se obsodba precej vpriCo vsega ljudstva izvrsi.

Gerard, ki ni mogel veé dvomiti, da so vse
njegove nesramne dela znane, bil si je najbrit-
kejse smrti svest. Mislil je, da bo moral zgoreti
na grmadi, ki jo je svoji svakinji hotel naklo-
niti. V tem strahu pred bliznjo smrtjo zbudila
se mu je dolgo okamenela vest in zadela ga peéi
z vsemi neStevilnimi grehi celega Zivljenja, za
katere pokoriti se nikoli ni mislil. Pekel z vso
svojo grozo je odprt stal pred njegovimi ofmi.
V tem hipu so stopili rabeljni v njegovo jedo in
mu njegovo kazen naznanili.

Mrtvaska bledica mu je oblila obraz in vsi
udje so se mu tresli, ko je to obsodbo zasliSal.
Milosti prositi si ni upal, ker je sam spoznal,
da je vreden ni. Rabeljni so ga brez usmiljenja
zgrabili, ga vlekli na dvori§ée in mu tam vprio
vseh ljudi roke in noge odsekali. Kri je na vse
strani curljala od njega in od groznih boledin je
stragno upil. Potem so mu za silo rane zavezali,
da bi prehitro ne umrl in ¢as imel se spoko-
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riti in spovedati, in odnesli so ga zopet v jedo
nazaj.

Kakor je ljudstvo prej Zelelo, da bi Gerard
za svoje grozne hudobije zasluZeno kazen prejel,
vendar je zdaj vse gledalce groza obSla, ko so
ga tako razmesarjenega vlaéiti videli. ,Zasluzil
je“, so vsi rekli, ,pa strahovito je, ée Elovek
tako dale¢ zaide, da ga je treba tako grozovitno
kaznovati“. Nekaterim se je tudi smilil, najvec
takim, ki ga prej niso zadosti preklinjati za-
mogli. Po tem prizoru groze in masdevanja raz-
gubilo se je ljudstvo domu in v gradu je postalo
holj mirno.

Gerard pa je v groznih boleéinah v svoji
jeéi lezal. Zdaj Se le si je zamogel prav misliti
peklenske bolecine, ko ga ni samo vest nepre-
nehoma pekla, ampak je tudi na telesu strasne
muke trpel. Glasno je zdihoval in za pomoé
prosil. Jetnidar ga je sliSal klicati: ,,Za Bozjo
voljo, ne pustite me v tej strasni nadlogi po-
polnoma obupati!* Jetnidarju se zasmili, zato
vrata odpré in ga prasa: ,,Kaj pa naj storimo
v vaSo tolazbo?¢ Gerard pa rede: ,,Prosite, za
BoZjo voljo, prosite vojvodinjo, naj mi ona od-
pusti, sicer moram obupati!‘‘ Jetnidar mu rece,
da mu je vojvodinja Ze davno odpustila, da ho
pa vendar k njej Sel in jej to povedal.

Med tem pa Hirlanda ni¢ ni vedela, kaj se
je z Gerardom zgodilo. Ko je pa od poslov
grozno kazen sliSala, vstradila se je tako, da bi
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bila skor omedlela. ,,Kako rada‘, rekla je, ,,bi
bila jaz cele leta trpela po nedol’nem, da bi le
po mojem trpljenji tako strasna kazen odvrnena
bila! O, zakaj jaz tega nisem pred vedela, jaz
bi bila Arta tako dolgo prosila, da hi bil kazen
olajsal*.

»Dobra vojvodinja‘‘, reée opat Bertrand, ,,ne
morem se dosti nacuditi vasi ljubezni do sovraz-
nika. Pa naravnost vam moram povedati, da je
Gerard Se dosti huj$i kazen zasluzil. Ravno ta
kazen mu zna pomagati, da se bo v svojih bo-
le¢inah spomnil svojih grehov, se poboljSal in
tako svojo duso reSil. Majhno kazen pa bi hil
kmalo prestal, se otresel in pro¢ Sel, ter zacel
na nove hudobije misliti. Tako bi bil veénemu
Sodniku zapadel*.

»Ali ga bo pa tudi kdo na pravo pot spra-
vil“? prasa Hirlanda. ,,Se vé da bo*, rede
opat, ,,pa na to mora on prej pripravljen biti,
kajti na skalo se Zito ne seje, in d&e se seje,
ni¢ mne zraste, ampak le na rodovitni zemlji.
Tako se tudi hudobnega srca BoZja beseda ne
prime. Kadar bo pa njegovo srce po holecinah
omehéano, sprejel bo besedo Bozjo in se spo-
koril“.

Pri teh besedah je jetnidar pristopil in po-
vedal, kaj je od Gerarda slisal in kaj mu je on
obljubil. Hirlanda in opat sta bila tega sréno
vesela, ker sta spoznala, da je Gerard za po-
koro in kesanje pripravijen. ,,Precej pojdem
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sama k njemu®, refe Hirlanda, ,,da ga zagoto-
vim, kako sem mu vse iz srca odpustila®. ,,Ni-
kar ne hodite*, refe opat, ,,ker strasni pogled
na njega bi vam vtegnil na zdravji Skodovati.
Saj lahko jetniarju sporolite, kar imate za po-
vedati. Ce pa Ze na vsak nadin hoete k njemn,
dovolite, da e jaz z vami grem‘.

»Prosim vas za to“, reée Hirlanda, ,saj sem
vas mislila Ze prositi, pa si nisem upala. Vsi
trije, Hirlanda, opat in jetnidar grejo tedaj v
Gerardovo jedo. Se ve¢ drugih ljudi je skrivaj
za njimi Slo, da so pri odprtih vratih poslusali,
kaj se bodo menili.

Goste solze so tekle po bledem Gerardovem
obrazu, ko je Hirlando zagledal. Videlo se je,
da njegovi pogledi v njeno zalo oblicje odpu-
Séenja prosijo. Hirlanda pa se je njegove grozne
podobe tako vstradila, da kar spregovoriti ni
mogla. Gerard pa jo jecljaje ogovori: ,Ne stra-
Site se, predobra Hirlanda, pred mojo zasluZeno
kaznijo, Se veliko ve¢ sem zakrivil, in Se vre-
den nisem, da me tista obisée, ki sem jo toliko
nevsmiljeno preganjal in s sramoto pokril. Kakor
vas videti, od ene strani mojo duso trpinéi, tako
me od druge strani tolazi, da je Bog vse na-
sledke mojih hudobij odvrnil, in da Zivite Se
tako vi, kakor vaSa dva nedol’na otroka. To je
edino moje upanje, da bom nemara vendar Se
milost in odpuSéanje pri Bogu zadobil. O Bog,
kako sem mogel vendar tako brezvesten biti, da
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g v iko Zalosti in sramote naredil, ko
ste m' pi1 vendar zmirom tako dobri in pri-
Jazui@Sama peklenska lakomnost me je k temu
nape vala! Ker nikdar molil nisem, me je
hudi¢ Cisto v svojo oblast dobil. Odpustite, pre-
dobra Hirlanda, skesanemu greSniku, in Bog
vam bo to dobroto povrnil. Rad hodem vse te-
lesne boleine prenasati, da le odpuséenje svojih
grehov zadobim, zakaj trpljenje telesa ni nié
proti trpljenju duse.«

Gerard je zdaj umolknil. Hirlanda pa ga je
s prav ginljivimi besedami zagotovila, da mu vse
odpusti in mu rekla, naj le trdno v Boga zaupa
in v Jezusa Krista.

»Tako je“, rede opat fer pokaZze majhen
kriz, katerega na zid obesi, ,na tega stavite
vse zaupanje, ker On je vse naSe krivice in
grehe ndse vzel in jih s svojo smrtjo na krizu
zhrisal, On je nas$ odreenik in izvelidar<.

»Kako bo pa mene uslifal“, prasa Gerard,
,Ki v svojem Zivljenji ni¢ dobrega storil nisem,
pa¢ pa toliko hudega“?

»Tudi vas bo uslisal“, rede opat, ,fe se v
resnici poboleate, kakor je uslisal razbojnika, ki
Je zraven njega na krizu visel. Zaupajte, prosite,
in deleZni hote nebeSkega raja“.

Hirlanda pa je med tem pogovorom jetni-
¢arja prosila, naj Gerardu rane dobro zaveZe, da
mu ne bo kri odiekala. Rekla je, da mu bo
sama dala za to potrebnih zavitkov, Tudi dobro
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posteljo mu je priskrbela in kolikor je mogla,
olajsala je njegovo trpljenje.

Se enkrat ga je obiskala tisti dan, ga tola-
zila, in ga Se enkrat popolnega odpudéanja za-
gotovila, za kar vse in tudi za vse druge mu
skazane dobrote se je Gerard s prav ginljivimi
besedami zahvalil. ,,Krizani Jezus®, je rekel,
»Kki nobenega kozarca vode brez pladila ne pusti,
vam bo vse stokrat povrnil®.

Hirlanda ga je Se prasala, ée bo potlej ka-
kega masnika Zelel.

,»oe ve da‘, je rekel, ,,ne samo Zelim, ampak
iskreno vas prosim, da mi duhovnika posljete,
¢e mogote jutri zjutraj. Nicoj bom skrbno svojo
vest izpraseval, jutri se bom pa spovedal in
Boga prosil, da Se v zadnji uri mojo pokoro za
dobro vzame*.

Hirlanda mu je obljubila, da bo za njega
molila, potem mu je voSila lahko noé in odsla.

Drugi dan zgodaj je Hirlanda pozvedovala,
kako je bilo Gerardu kaj po mnofi, in rekli so
jej, da je bil $e precej pokojen in da je le véasih
zaklical : ,,0 veliki Bog, usmili se me!*

Potem je Hirlanda tistega duhovnika k njemn
poslala, ki je njo na grmado spremil. Tudi sama
je 8la z duhovnikom v jeo in Gerarda prasala,
kako se kaj pocuti. Videla je pa Ze mrtvasko
bledico na njegovem obrazu, toraj je vedela, da
ne ho dolgo veé. Pustila je potem masnika sa-
mega pri njem.
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S pravo poniZnostjo in z vidnim kesanjem
se je Gerard spovedal, Boga usmiljenja, ma$nika
pa tolazbe, pomoéi in odveze grehov prosil, in
tako angeljem v nebesih tisto veselje napravil,
ki ga imajo nad spokorjenim gresnikom. Masni-
kova odveza bila mu je zagotovilo, da mu je
tudi Bog odpnstil; zato ni imel ved druge Zelje,
kakor da bi mu 3e njegov brat Arto in mladi
vojvodi¢ odpustila.

Prosil je toraj masnika, naj k temu pripo-
more, da mu hosta Arto in njegov sin odpustila,
potem, je rekel, da prav rad umrje. Duhovnik
je Sel precej vojvoda iskat, katerega je s sinom
yred v kapelici naSel, ko sta ravno Boga hvalila
zaradi Gerardovega spreobrnjenja. Komaj jima
je masnik Gerardovo Zeljo razodel, Ze sta precej
pripravljena hitela v jeo k umirajoCemu spo-
korniku. Obema so stopile solze v ofi, ko sta
Gerarda v njegovi Zalostni podobi videla. Arto
je stopil k postelji svojega brata, kateri je s
pretrganim glasom rekel: ,,0dpusti, ljubi brat,
jaz sem ti veliko hudega storil; odpusti, ljubi
neéak, svojemu umirajoemu stricu, ter poglej,
kako Bog hudobijo kaznuje!* Se veé je hotel
povedati, pa modéi mu niso ved dopuséale. S
srénimi besedami sta mu Arto in Bertrand za-
gotavljala, da mu vse odpustita, Gerard pa se
jima je z miganjem glave in s pogledi zahvalil,
ker govoriti ve¢ ni mogel. — Potem je duhovnik
iz kapelice sveto popotnico prinesel in veliko
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ljudi, kar jih je bilo v gradu, prislo je z du-
hovnikom proti jeéi, pa niso vsi not mogli. Tam
se je videlo, s kako spokornostjo je Gerard Je-
zusa v sv. zakramentu prejel. Ko je bil tudi v
sv. olje dejan, pogledal je Se enkrat okoli sebe,
z enim priklonom svoje glave Se od vseh slové
vzel in potem je ofi zatisnil, pa je Se zmirom
dihal. Hirlanda je celi dan pri njem ostala,
mu govorila tolaZilne besede, molila za njega in
vse storila, da bi ga potolazila. Od dcasa do
¢asa je Gerard Se o¢i odprl in se zahvalil s po-
gledom na Hirlando in na Jezusa, kakor bi
hotel redi, da bo Ze Jezus povrnil vse njene
dobrote.

Proti vederu so njegove oéi kakor glaZevnate
postale, mrzel mrtvagki pot se mu je na éelu
pokazal, dihanje je bilo vedno slabejSe, Se en
parkrat se je stresel in izdihnil svojo duso, Hir-
landa je gorede molila na njegovi strani in nje-
govo duso izrodila Bogu.

Hirlanda je bila sreéna, da je videla svojega
sovraZnika spokorjeno umreti. Ta junaska kri-
stijanka je pa¢ pokazala, kako se mora sovraz-
nika ljubiti, kako hudo z dobrim povracati. Ona
je spolnovala Jezusovo zapoved : ,Ljubite svoje
sovraznike, dobro jim storite, ki vas sovraZijo,
in molite zanje, ki vas preganjajo, da boste
otroci nebeSkega Oceta.“ Zato jo pa tudi Jezus
zdaj gotovo v nebesih popladuje in razveseljuje.

6
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Baja. Odhod opata.

Gerardovo truplo je bilo spodobno pokopano.
Opat Bertrand je imel ¢érno mafo in z navad-
nimi molitvami je na grobu mrlida pogreb do-
koncal.

Zdaj so se spomnili tiste baje, ki je vojvo-
dida mnovorojenega iz grada odnesla in do zdaj
Se vedno v zaporu svoje obsodbe éakala. Arto
jo je pustil pred se pripeljati, ravno ko je
z opatom, s Hirlando in vojvodidem v svoji
sobi bil.

Ko je pristopila in vojvodinjo ugledala, po-
kleknila je pred njo in jokaje prosila milosti in
odpuséanja, ter je zatrjevala, da je le od strahu
to storila, ker jej je Gerard s smrtjo pretil, ako
vojvodica ne odnese.

Arto jej pokojno rete: ,Ceravno ne verja-
mem, da si ti tako nedolzna pri tej hudobiji,
vendar hoCem razsodbo prepustiti moji Zeni in
mojemu sinu Bertrandu. XKar ta dva redeta, to
se bo s teboj zgodilo.“

»,Jaz pa vam vso kazen prizanesem, rece
Hirlanda, ,ker me je Gerard Ze umirajoé prosil,
naj vas skusim vse kazni oprostiti. Tudi moj
sin vam bo odpustil“. — ,,Popolnoma‘‘! rece
Bertrand, in opat Se pristavi: ,,Saj se je dosti
pokorila, ker je bila skor Sestnajst let pri
meni zaprta in je morala za kazen zaston)
delati.«
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Baja vsa vesela, da je zopet pepolnoma
prosta, zamogla se je le s solzami zahvaliti za
to milostno sodbo. Vsem je poljubila roke in
zapustila za zmirom grad, na katerega so jo
vezali tolikovrstni spomini.

Zdaj so bile vse neprijetnosti odpravljene, ki
so spominjale na prej$njo trpljenje. Pa tudi ne-
koliko prijetnosti se je odpravljalo; poboZni opat
je namre¢ rekel, da ne more dalje v gradu ostati,
ker ga skrbi in opravila domu klidejo. Vsi so
ga tezko od sebe spustili, naj tezej pa se vé
da mladi vojvodié, ki je opata kakor svojega
druzega oceta spoStoval in Ljubil, kar tudi ni
¢udno, saj je opat od njegove mladosti za njega
skrbel in ga izgojil ter v vseh receh poduéil,
da je postal poSten in moder mladeni¢. Lahko
si je toraj misliti, kako tezko se je vojvodi¢ od
opata lo¢il. Saj pa tudi mladi vitez ni imel
vetega dobrotnika na svetu, ko tega opata.
Vendar ni bilo drugade, ko da sta se morala
lo¢iti. Opat bi bil paé rad Se vojvodita sehoj v
samostan vzel, vendar mu ni mogel njegove
srece vzeti, kajti vojvodida je cakalo 7za ofetom
kraljestvo v Bretaniji. Tudi sta imela Arto in
Hirlanda natorno pravico do svojega sina, katere
nobena hvaleinost odvagati ni mogla Mladi
Bertrand je bil tudi sam Ze toliko pameten, ko
je zvedel, kdo so njegovi starsi, da ni silil v
samostan nazaj, samo loCitev je bila silno tezka
in se je osladila le z opatovo tolaZbo, da se

6*
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bodo morda Ze Se videli. Vojvodic je obljubil in
se namenil, da bo opata véasih obiskal ali mu
pisal, in tako se je loZzej udal v neizogibno
osodo. Tudi Arto in Hirlanda se opatu nista
mogla zadosti zahvaliti za toliko dobroto, ki jo
je skazal njihovemu sinu in njima.

Po iskrenem in srénem slovesu je opat sled-
nji¢ odpotoval.

Vojvodié pa ga Se dolgo ni mogel pozabiti;
po cele ure je materi in ofetu pravil, kako pri-
jetno je bilo v samostanu, kako se tam sluzba
Bozja lepo opravlja, kako je opat dober in po-
boen, kako se je v samostanu peti uéil, kako
je bila opatova sestra Z njim dobra in take reci.

Lepi vecer Hirlandinega Zivljenja.

Kar le ¢lovek na svetu hudega skusiti za-
more, skusila je Hirlanda in z vencem junaske
kristijanke okinéana je vse skuSnjave sreCno pre-
magala Njene visoke Cednosti so njeno bitje z
nekako nebesko lepoto obdale, da je vsak mislil,
svetnico pred seboj videti, ée jo je srecal.

Tudi Arto je éutil visoko spoStovanje do nje,
in ée je ona kaj rekla, bilo mu je kakor sveto.
Ce je le ¢as imela, 8la je Hirlanda v kapelico
molit, in najloZej so jo tam nagli. Na vse po-
svetno je z nekakim pomilovanjem gledala. Tudi
svoje otroke je neprenehoma uéila, Boga ljubiti
in mu zvesto sluZiti, Ce se tudi vojvoda in nje-
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gova otroka niso mogli k enaki poboznosti pov-
zdigniti, vendar je njen izgled moéno uplival na
nje, in en pogled od Hirlande je bil zadosti,
vsakega od hudega in greha odvrniti. Celej oko-
lici in vsem poslom bila je Hirlanda v lep iz-
gled in marsikdo je rekel: ,,Kaj bi dal, ko hi
mogel tako sveto Ziveti in tako lepo moliti, ko
nasa vojvodinja!¢

Kakor Ze prej, bila je tudi zanaprej Hir-
landa najveda dobrotnica vseh revezev in holni-
kov v celej okolici. Ce se je pa prej sama s
fem ukvarjala, dobila je zdaj pomoé. Kajti tudi
Arto je zdaj po tolikih éudapolnih dogodkih bolj
poboZen postal, ni mu hilo toliko ve¢ za posvetno
¢ast, ko za dobre dela, in rad je Hirlandi na
roko 8Sel, kadar je milos¢ino delila, bolnike obis-
kovala ali jim zdravila pripravljala

Pa tudi Bertrand in Milica sta hila dobrega
srca in kr3cansko odgojena, toraj je bilo nju
najvetje veselje, mater podpirati pri njenih do-
brih delih.

Ko se je Arto Ze hbolj postaral in se Ze na-
velidal vladarstva, prepustil je kraljestvo svojemu
dobremu in pametnemu sinu Bertrandu. Sam mu
Je pomagal z dobrimi sveti. Najveckrat pa ga
je prosil, naj se v svojih razsodbah nikar ne
prenagli, da se mu ne bo godilo, kakor njemu,
ki je svoji Zeni in otrokom vsled prehitre sodbe
toliko krivice storil. — Bertrand je prav dobro
viladal. Hirlanda pa je hbila tudi vesela, da se
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je njen Arto vsem posvetnim skrbem odpovedal,
da je toliko ve¢ éasa imel, Bogu sluziti in se
za sreéno smrt pripravljati. Ljubezen, sloga in
Bozji blagoslov so odslej kraljevali na bretanj-
skem dvoru. Veder Hirlandinega Zivljenja je hil
prijeten in brez viharjev.

S tem se konda ta stara povest, in ne vemo,
kdaj se je Hirlanda v boljSe Zivljenje preselila.

Mladi in stari pa naj se iz zivljenja in trp-
ljenja pobozne Hirlande uéé, kako je treba za
nebesa trpeti, kako zvesto Bogu sluziti, kako
sovraznike ljubiti, kako krepostno Ziveti, kako
revnim in bolnikom pomagati, kako vsem z do-
brim izgledom naprej svetiti in kako do konea
stanoviten ostati, kdor hode. da se nad njim,
kakor nad Hirlando, izpolnijo besede Jezusove:

,»,Blagor tistim, ki zavolj pravice preganjanje
trpé, ker njih je nebesko kraljestvo!*
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